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FR - NOS REMERCIEMENTS 

Félicitations pour votre achat et merci pour la confiance que vous accordez à T’nB.  
Nos produits sont conformes aux réglementations et aux normes en vigueur.  
Nous vous conseillons avant l’utilisation de ce produit de lire attentivement les instructions 
et les consignes de sécurité, et de conserver ce manuel. 

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

- Aucune garantie ne pourra être appliquée en cas de mauvaise utilisation.
- T’nB décline toute responsabilité en cas de non-respect des consignes de sécurité
- Manipulez le produit avec précaution.
- L’alimentation de votre appareil doit correspondre aux caractéristiques initialement prévues
- �La prise de courant des équipements électriques doit être installée à proximité desdits 

équipements et être facilement accessible.
- �Ne placez pas d’objet inflammable, de substance explosive ou d’objet dangereux à proximité 

de votre appareil.
- �Utilisez, conservez uniquement votre appareil ans un environnement où la température est 

comprise entre 0°C et 35°C.
- Conservez votre appareil hors de portée des enfants.
- �Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil.

- Ne démontez pas votre appareil et n’essayez pas de le réparer vous-même ou de le modifier.
- N’utilisez pas votre appareil s’il a subi un choc ou des dommages.
- �Pour éviter tout risque d’électrocution, débranchez votre appareil de l’alimentation principale et 

de tout appareil avant de le nettoyer ou si vous ne l’utilisez pas.
- �Utilisez uniquement les accessoires et connecteurs fournis. L’utilisation de tout autre type 

d’accessoire non prévu à cet effet risquerait d’endommager votre appareil de façon irrémédiable.
- �Avant de procéder au nettoyage, assurez-vous que l’appareil soit éteint et froid. N’utilisez pas de 

lubrifiant ou tout autre produit qui pourrait endommager l’appareil.
- �T’nB décline toute responsabilité en cas de dommages liés à une mauvaise utilisation du produit 

ou à une utilisation avec un appareil aux caractéristiques électriques non compatibles.
- �Sauf mention contraire, n’utilisez jamais votre appareil sous la pluie, dans des endroits humides 

ou à proximité d’un point d’eau.
- Sauf mention contraire, ce produit est destiné à un usage intérieur uniquement.
- Conserver les documentations d’origine relatives au produit pour s’y référer ultérieurement.
- �Ce produit contient une pile bouton. L’ingestion de la pile bouton peut provoquer de graves 

brûlures internes en seulement 2 heures et peut entraîner la mort.
- �Conservez les piles neuves et usagées hors de portée des enfants.
- �Si le compartiment à pile ne se referme pas correctement, n’utilisez plus le produit et conservez-

le hors de portée des enfants.
- �Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou placées dans une quelconque partie du 

corps, consultez immédiatement un médecin.
- �Dans le cas d’un produit sans fil, veuillez ne pas laisser le produit à proximité de cartes de crédit 

ou d’autres supports de stockage de données.
- �Évitez d’utiliser vos appareils sans fil à proximité de sources d’interférences courantes, telles 

que des câbles d’alimentation, des fours à micro-ondes, des lampes fluorescentes, des caméras 
vidéo sans fil et des téléphones résidentiels sans fil.

- �Pour améliorer la qualité et l’intensité du signal sans fil, réduisez le nombre d’appareils actifs 
fonctionnant sur la même bande de fréquences sans fil.

INTRODUCTION

 Avec ce radio réveil LED vous pouvez : 
- Afficher l’heure et la date 
- Définir une alarme



- Recharger votre smartphone
- Ecouter la radio FM

ALIMENTATION

Le réveil est alimenté par l’adaptateur fourni en branchant le connecteur USB-C dans le port (12).

DESCRIPTION 

1) RADIO
2) SLEEP
3) LIGHT
4) «–»
5) SNOOZE
6) « + »
7) TIME SET
8) AL SET
9) ALARME ON/OFF
10) RESET
11) Mollette de réglage
12) Port d’alimentation USB-C
13) Port jack 3,5mm
14) Port USB-A

FONCTIONS

RÉGLAGE DE L’HORLOGE 
Heure
Appuyez sur le bouton le bouton « TIME SET » (7) pour entrer dans le mode paramétrage de 
l’heure.
L’affichage se met alors à clignoter.
Utilisez les boutons «-» (4) et « + » (6) pour changer l’heure.
Appuyez ensuite 3 fois sur le bouton « TIME SET » (7) pour revenir au mode standard.

Minute
Appuyez sur le bouton le bouton « TIME SET » (7) pour entrer dans le mode paramétrage de 
l’heure.
L’affichage se met alors à clignoter. Appuyez une nouvelle fois sur le bouton « TIME SET ».
Utilisez les boutons «-» (4) et « + » (6) pour changer les minutes.
Appuyez ensuite 2 fois sur le bouton « TIME SET » (7) pour revenir au mode standard.
 
Format d’heure
Appuyez sur le bouton le bouton « TIME SET » (7) pour entrer dans le mode paramétrage de 
l’heure.
L’affichage se met alors à clignoter. Appuyez deux fois sur le bouton « TIME SET ».
Utilisez les boutons «-» (4) et « + » (6) pour le format d’heure, de 12h à 24h.
Utilisez la molette de réglage pour passer du mode 12H au mode 24H.
Appuyez ensuite sur le bouton « TIME SET » (7) pour revenir au mode standard.

RÉGLAGE DE L’ALARME
Désactivez la radio avant de faire cette manipulation.

Activation/désactivation de l’alarme
Appuyez sur le bouton « AL ON OFF » (9) pour activer l’alarme. L’icône de cloche est allumée sur 
l’écran d’accueil.



Réglage heure de l’alarme
Appuyez sur le bouton « ALARM SET » (8) pour entrer dans le mode paramétrage de l’alarme.
L’affichage se met alors à clignoter.
Utilisez les boutons «-» (4) et « + » (6) pour changer l’heure.
Appuyez ensuite 3 fois sur le bouton « ALARM SET » (8) pour revenir au mode standard.

Réglage minutes de l’alarme 
Appuyez sur le bouton « ALARM SET » (8) pour entrer dans le mode paramétrage de l’alarme.
L’affichage se met alors à clignoter. Appuyez une nouvelle fois sur le bouton « ALARM SET »
Utilisez les boutons «-» (4) et « + » (6) pour changer les minutes.
Appuyez ensuite 2 fois sur le bouton « ALARM SET » (8) pour revenir au mode standard.
 
Réglage sonnerie de l’alarme 
Appuyez sur le bouton « ALARM SET » (8) pour entrer dans le mode paramétrage de l’alarme.
L’affichage se met alors à clignoter. Appuyez deux fois sur le bouton « ALARM SET »
Utilisez les boutons «-» (4) et « + » (6) pour choisir si la sonnerie de l’alarme sera un bip sonore (« 
beep »), ou bien la dernière station de radio sélectionnée (« rd »).
Appuyez ensuite 1 fois sur le bouton « ALARM SET » (8) pour revenir au mode standard.

MODE RADIO
Appuyez sur le bouton « RADIO » (1) pour entrer dans le mode radio. L’icône RADIO s’allume sur 
la gauche.
Lorsque vous activez ce mode pour la première fois, une recherche de stations se lance de 
manière automatique. Le mode recherche balaie toutes les fréquences afin de sauvegarder les 
stations clairement reçues. Ne touchez pas au réveil avant la fin de la recherche automatique
Appuyez sur les boutons «-» (4) et « + » (6) pour naviguer entre les stations de radio enregistrées.
Pour rechercher une station manuellement, maintenez le bouton « RADIO » (1) enfoncé et 
utilisez les boutons «-» (4) et « + » (6) pour naviguer pour changer la fréquence par 0,1 MHz. Pour 
sauvegarder une station, appuyez sur le bouton « RADIO » une fois. 
Maintenez enfoncé le bouton « RADIO » pour quitter le mode recherche manuelle.
Pour ajuster le volume de la radio, utilisez la molette située au dos du réveil (11)
Vous pouvez écouter la radio en connectant un appareil audio sur le port jack 3,5mm situé au 
dos de l’appareil (13).
Appuyez une fois sur le bouton « RADIO » pour éteindre le mode radio.

Minuterie de la radio
Appuyez sur le bouton « SLEEP » (2) pour programmer l’extinction automatique de la radio entre 
15 et 120 minutes. EN sélectionnant « OFF », vous annulez le minuteur.
 
Utilisation de la radio comme alarme
Lorsque vous êtes sur le mode radio, appuyez une fois sur le bouton « AL SET » (8) pour 
sélectionner la station de radio actuelle comme station de radio utilisée lorsque l’alarme se 
déclenche.
Sans sélection, l’alarme se déclenchera sur la dernière fréquence radio écoutée.
 
RECHARGER VOTRE SMARTPHONE
Charge sans fil
Pour recharger votre smartphone, posez-le simplement sur le réveil. Pour que la charge sans fil 
fonctionne, le réveil doit être alimenté par l’adaptateur secteur inclus.
Important : Afin de profiter de la puissance de charge sans fil maximale (15W), nous vous 
conseillons d’utiliser le chargeur inclus ou un chargeur USB rapide (minimum 18 W).

Charge filaire
Vous pouvez rechargez votre smartphone via le port USB-A situé à l’arrière du réveil (14). 
Connectez un câble USB-A et branchez l’autre extrémité à votre smartphone.



AUTRES FONCTIONS 

Luminosité
Appuyez une fois sur le bouton LIGHT (3) pour entrer dans le mode réglage de la luminosité.
Tournez la molette de réglage pour régler la luminosité sur 6 niveaux. Le mode L0 est éteint, 
L1 est l’éclairage le plus sombre – L5 le plus lumineux. Ce réveil est équipé d’une fonction de 
mémoire :
• �Lorsque la luminosité est réglée pendant la journée, le réglage est mémorisé pour la période 

de jour.
• �De même, lorsque la luminosité est allumée pendant la nuit, le réglage est mémorisé pour la 

période de nuit

Le système applique automatiquement la luminosité mémorisée en fonction de la période 
jour ou nuit.

Format de l’alarme et répétition
L’activation et la désactivation de l’alarme se contrôlent à l’aide du bouton « AL ON OFF » (9). 
Lorsque l’alarme est activée, le symbole d’alarme reste allumé en continu.
Lorsque l’alarme sonne, Appuyez sur n’importe quel bouton pour l’arrêter, ou appuyez sur 
le bouton « SNOOZE » (5) pour répéter l’alarme. L’icône « Zz » s’allume en bas à gauche de 
l’affichage. L’alarme sonne à nouveau au bout de 9 minutes.

Si l’alarme continue de sonner pendant 5 minutes sans intervention, l’alarme entre 
automatiquement en mode répétition. Le nombre de répétitions est limité à 5 fois.
Lorsque l’alarme est en mode répétition, appuyez sur n’importe quelle touche pour désactiver 
l’alarme avant qu’elle n’entre dans le prochain cycle de répétition.

Réinitialiser les paramètres
Il est possible de réinitialiser tous les paramètres en appuyant sur le bouton « RESET » situé à 
l’arrière du réveil.

CARACTERISTIQUES DU REVEIL

Entrée (CC) : 5V  3A ; 9V  2,22A
Sortie sans fil : 5W, 10W, 15W max
Puissance : 15W 
Dimensions : 16 x 10 x 7 cm
Composition : MDF & PVC
Pile de secours (fonction de sauvegarde) : 2 batteries AAA

CARACTERISTIQUES DU CHARGEUR

Entrée : 100–240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A max
Sortie USB-C : 5,0 V  3,0 A, 15,0 W / 9,0 V  2,22 A, 20,0 W / 12,0 V  1,67 A, 20,0 W

BESOIN D’AIDE ? 

Soucieux de la satisfaction de nos clients, vous avez la possibilité de nous contacter sur info@t-
nb.com. Entretien, dépannage, informations diverses sur ce produit, veuillez consulter notre site 
internet : www.t-nb.com



EN - OUR THANKS

Congratulations on your purchase and thank you for the trust you have placed in T’nB. 
Our products comply with the all relevant regulations and standards. Before using this 
equipment, we recommend that you read the instructions and safety instructions carefully 
and keep this manual for future reference. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

- No guarantee will apply in case of misuse.
- T’nB accepts no liability if the safety instructions are not respected.
- Handle the device with care.
- The power supply of your device must match the initially specified characteristics
- �The socket of the electrical equipment must be located near the said equipment and easy to get to.
- Keep the device away from flammable objects, explosive substances or dangerous objects.
- �Use and store your device in an environment where the temperature is between 0°C and 35°C.
- Store your device out of the reach of children.
- �This device is not designed to be used by persons (including children) whose physical, sensory or

mental capacities are reduced, or persons without experience or knowledge, except if they are
supervised or receive prior instruction on using the device by a person in charge of their safety.

- Do not disassemble your device and do not attempt to repair or modify it yourself.
- Stop using your device if it has been hit or damaged.
- �To avoid the risk of electric shock, disconnect your device from the mains and from any other 

device before cleaning it or when not in use.
- �Only use the supplied accessories and connectors. The use of any other type of accessory not 

intended for this purpose may irremediably damage your device.
- �Make sure the appliance is switched off and cold before cleaning. Do not use any product or 

lubricant which may damage the appliance.
- �T’nB accepts no liability for damage caused by misuse of the product or by use with an 

incompatible electrical device.
- �Unless otherwise stated, never use your device in rain, in damp places or near a water source.
- Unless otherwise stated, this product is for indoor use only.
- Keep the original product-related documentation for future reference.
- �This product contains a button battery. Swallowing the battery may cause serious internal burns 

in just 2 hours and may cause death.
- Keep new and used batteries out of the reach of children.
- �If the battery compartment does not close properly, do not use the product and keep it out of 

the reach of children.
- �If you think that any batteries have been swallowed or placed in any part of the body, consult 

a doctor immediately.
- �Never look directly at the LED light beam. Do not point it directly into the eyes of a person or 

animal. This product may emit optical rays that are potentially dangerous.

NTRODUCTION

With this LED radio alarm clock you can :
- Display time and date 
- Set an alarm
- Charging your smartphone
- Listen to FM radio

POWER SUPPLY

The alarm clock is powered by the supplied adapter by plugging the USB-C connector into the 
port (12).



DESCRIPTION 

1) RADIO
2) SLEEP
3) LIGHT
4) «-»
5) SNOOZE
6) « + «
7) TIME SET
8) AL SET
9) ALARM ON/OFF
10) RESET
11) Adjustment knob
12) USB-C power port
13) 3.5mm jack
14) USB-A port

FUNCTIONS

SETTING 
Time
Press the «TIME SET» button (7) to enter the time setting mode.
The display then starts flashing.
Use the «-» (4) and «+» (6) buttons to change the time.
Then press the «TIME SET» button (7) 3 times to return to standard mode.

Minute
Press the «TIME SET» button (7) to enter the time setting mode.
The display starts flashing. Press the «TIME SET» button again.
Use the «-» (4) and «+» (6) buttons to change the minutes.
Then press the «TIME SET» button (7) twice to return to standard mode.

Time format
Press the «TIME SET» button (7) to enter the time setting mode.
The display starts flashing. Press the «TIME SET» button twice.
Use the «-» (4) and «+» (6) buttons to select the time format, from 12h to 24h.
Use the dial to switch between 12H and 24H modes.
Then press the «TIME SET» button (7) to return to standard mode.

ALARM SETTING
Switch off the radio before performing this operation.

Alarm activation/deactivation
Press the «AL ON OFF» button (9) to activate the alarm. The bell icon lights up on the home 
screen.

Alarm time setting
Press the «ALARM SET» button (8) to enter alarm setting mode.
The display then starts flashing.
Use the «-» (4) and «+» (6) buttons to change the time.
Then press the «ALARM SET» button (8) 3 times to return to standard mode.



Alarm minute setting 
Press the «ALARM SET» button (8) to enter alarm setting mode.
The display starts flashing. Press the «ALARM SET» button again
Use the «-» (4) and «+» (6) buttons to change the minutes.
Then press the «ALARM SET» button (8) twice to return to standard mode.

Alarm tone setting 
Press the «ALARM SET» button (8) to enter alarm setting mode.
The display starts flashing. Press the «ALARM SET» button twice
Use the «-» (4) and «+» (6) buttons to select whether the alarm tone will be a beep, or the last 
selected radio station («rd»).
Then press the «ALARM SET» button (8) once to return to standard mode.

RADIO MODE
Press the «RADIO» button (1) to enter radio mode. The RADIO icon lights up on the left.
When you activate this mode for the first time, a station search starts automatically. The search 
mode scans all frequencies to save clearly received stations. Do not touch the alarm clock until 
the automatic search is complete.
Press the «-» (4) and «+» (6) buttons to navigate between stored radio stations.
To search for a station manually, hold down the «RADIO» button (1) and use the «-» (4) and «+» 
(6) buttons to navigate, changing the frequency by 0.1 MHz. To save a station, press the «RADIO» 
button once. 
Press and hold the «RADIO» button to exit manual search mode.
To adjust the radio volume, use the knob on the back of the alarm clock (11).
You can listen to the radio by connecting an audio device to the 3.5mm jack on the back of the 
unit (13).
Press the «RADIO» button once to switch off radio mode.

Radio timer
Press the «SLEEP» button (2) to program the radio to switch off automatically between 15 and 
120 minutes. Selecting «OFF» cancels the timer.

Using the radio as an alarm
When in radio mode, press the «AL SET» button (8) once to select the current radio station as the 
station used when the alarm goes off.
Without selection, the alarm will be triggered on the last radio frequency listened to.

CHARGING YOUR SMARTPHONE
Wireless charging
To charge your smartphone, simply place it on the alarm clock. For wireless charging to work, the 
alarm clock must be powered by the included AC adapter.

Important: to take advantage of the maximum wireless charging power (15W), we 
recommend using the included charger or a fast USB charger (minimum 18W).

Wired charging
You can recharge your smartphone via the USB-A port on the back of the alarm clock (14). 
Connect a USB-A cable and plug the other end into your smartphone.

OTHER FUNCTIONS 

Brightness
Press the LIGHT button (3) once to enter brightness adjustment mode.
Turn the control knob to adjust brightness on 6 levels. L0 mode is off, L1 is darkest - L5 brightest. 
This alarm clock features a memory function:
• When brightness is set during the day, the setting is stored for the daytime period.
• Similarly, when the brightness is switched on at night, the setting is saved for the night period.



The system automatically applies the memorized brightness according to the day or night 
period.

Alarm format and snooze
Alarm activation and deactivation are controlled by the «AL ON OFF» button (9).  When the alarm 
is activated, the alarm symbol lights up continuously.
When the alarm sounds, press any button to stop it, or press the «SNOOZE» button (5) to repeat 
the alarm. The «Zz» icon lights up at the bottom left of the display. The alarm sounds again after 
9 minutes.

If the alarm continues to sound for 5 minutes without intervention, the alarm automatically 
enters snooze mode. The number of repetitions is limited to 5.
When the alarm is in snooze mode, press any key to deactivate the alarm before it enters the 
next snooze cycle.

Reset settings
All settings can be reset by pressing the «RESET» button on the back of the alarm clock.

ALARM CLOCK FEATURES

Input (DC): 5V  3A; 9V  2.22A 
Wireless output: 5W, 10W, 15W max 
Power: 15W
Dimensions: 16 x 10 x 7 cm 
Composition: MDF & PVC
Battery backup: 2 AAA batteries

CHARGER SPECIFICATIONS

Input: 100-240V ~ 50/60 HZ, 0.5A
USB-C output: 5.0 V  3.0 A, 15.0 W / 9.0 V  2.22 A, 20.0 W / 12.0 V  1.67 A, 20.0 W

NEED HELP? 

Concerned about the satisfaction of our customers, you can contact us at 
info@t-nb.com. Maintenance, troubleshooting, miscellaneous information about this product, 
please visit our website: www.t-nb.com



ES - AGRADECIMIENTOS

Enhorabuena por su compra y gracias por confiar en T’nB. Nuestros productos cumplen 
la normativa en vigor. Antes de utilizar este producto le recomendamos que lea 
detenidamente las instrucciones y las normas de seguridad y que conserve este manual 
para futuras consultas. 

NORMAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

- No se aplicará ninguna garantía en caso de uso incorrecto.
- T’nB no se hace responsable en caso de no cumplir las normas de seguridad.
- Manipule el producto con precaución.
- La alimentación del dispositivo debe tener las características previstas inicialmente.
- �La toma de corriente de los equipos eléctricos debe instalarse cerca de dichos equipos 

y ser accesible.
- �No coloque un objeto inflamable, una sustancia explosiva o un objeto peligroso cerca del dispositivo.
- �Utilice y conserve el dispositivo únicamente en un entorno donde la temperatura se sitúe 

entre 0 y 35 °C.
- Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños.
- �Este dispositivo no está diseñado para personas (incluido niños) con una capacidad física, 

sensorial o mental reducida o bien personas sin experiencia o conocimiento, salvo en caso 
de que reciban, a través de una persona responsable de su seguridad, una vigilancia o unas 
instrucciones previas sobre el uso del dispositivo.

- No desmonte el dispositivo ni trate de repararlo o modificarlo usted mismo.
- No utilice el dispositivo si ha sufrido algún golpe o daño.
- �Para evitar todo riesgo de electrocución, desconecte el dispositivo de la alimentación principal 

y de cualquier aparato antes de limpiarlo o si no lo está utilizando.
- �Utilice exclusivamente los accesorios y los conectores suministrados. El uso de otro accesorio no 

previsto para este fin puede dañar el dispositivo de forma irreversible.
- �Antes de limpiar el producto, compruebe que está apagado y frío. No utilice lubricante u otro 

producto que pueda dañar el dispositivo.
- �T’nB no se hace responsable en caso de daños derivados de un mal uso del producto o de su 

uso con un aparato de características eléctricas no compatibles.
- �Salvo que se especifique lo contrario, no utilice nunca el dispositivo bajo la lluvia, en lugares 

húmedos o cerca de una fuente de agua.
- �Salvo que se especifique lo contrario, este producto está destinado a un uso en interior 

exclusivamente.
- Conservar la documentación original relacionada con el producto para referencia futura.
- �Este producto contiene una pila de botón. La ingesta de una pila de botón puede provocar 

quemaduras internas graves en solo dos horas y puede causar la muerte. 
- Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los niños.
- �Si el compartimento de las pilas no se cierra correctamente, no utilice el producto y mantégalo 

fuera del alcance de los niños.
- �Si cree que alguien ha ingerido las pilas o las ha introducido en algún lugar del organismo, 

consulte con un médico inmediatamente.
- �Nunca mire directamente al haz de luz de la LED. No dirija el haz de luz directamente hacia los 

ojos de una persona o un animal. Radiación óptica peligrosa emitida por este producto.

INTRODUCCIÓN

 Con este radio despertador con LED podrás : 
- Mostrar hora y fecha 
- Configurar una alarma
- Cargar el smartphone
- Escuchar la radio FM



FUENTE DE ALIMENTACIÓN

El despertador se alimenta con el adaptador suministrado, enchufando el conector USB-C en 
el puerto (12).

DESCRIPCIÓN 

1) RADIO
2) DORMIR
3) LUZ
4) «-»
5) SNOOZE
6) « + «
7) TIME SET
8) AL SET
9) ALARMA ON/OFF
10) RESET
11) Rueda de ajuste
12) Puerto de alimentación USB-C
13) Puerto jack de 3,5 mm
14) Puerto USB-A

FUNCIONES

AJUSTAR EL 
Tiempo
Pulse el botón TIME SET (7) para entrar en el modo de ajuste de la hora.
La pantalla empezará a parpadear.
Utilice los botones «-» (4) y «+» (6) para cambiar la hora.
A continuación, pulse el botón TIME SET (7) 3 veces para volver al modo estándar.

Minuto
Pulse el botón TIME SET (7) para entrar en el modo de ajuste de la hora.
La pantalla comenzará a parpadear. Pulse de nuevo el botón TIME SET.
Utilice los botones «-» (4) y «+» (6) para modificar los minutos.
A continuación, pulse dos veces el botón TIME SET (7) para volver al modo estándar.
 
Formato de hora
Pulse el botón TIME SET (7) para entrar en el modo de ajuste de la hora.
La pantalla comenzará a parpadear. Pulse dos veces la tecla TIME SET.
Utilice los botones «-» (4) y «+» (6) para seleccionar el formato de hora, de 12h a 24h.
Utilice la rueda de ajuste para cambiar del modo 12H al modo 24H.
A continuación, pulse el botón TIME SET (7) para volver al modo estándar.

AJUSTE DE LA ALARMA
Apague la radio antes de hacerlo.
`
Activar/desactivar la alarma
Pulse el botón AL ON OFF (9) para activar la alarma. El icono de la campana se ilumina en la 
pantalla de inicio.

Ajuste de la hora de alarma 
Pulse el botón «ALARM SET» (8) para entrar en el modo de ajuste de la alarma.
La pantalla empezará a parpadear.
Utilice los botones «-» (4) y «+» (6) para cambiar la hora.
A continuación, pulse 3 veces el botón «ALARM SET» (8) para volver al modo estándar.



Ajuste del minuto de alarma 
Pulse el botón «ALARM SET» (8) para entrar en el modo de ajuste de la alarma.
La pantalla comenzará a parpadear. Pulse de nuevo la tecla «ALARM SET».
Utilice los botones «-» (4) y «+» (6) para modificar los minutos.
A continuación, pulse dos veces el botón «ALARM SET» (8) para volver al modo estándar.

Ajuste del tono de la alarma 
Pulse el botón «ALARM SET» (8) para entrar en el modo de ajuste de la alarma.
La pantalla empezará a parpadear. Pulse dos veces la tecla «ALARM SET».
Utilice los botones «-» (4) y «+» (6) para elegir si el tono de alarma será un pitido o la última 
emisora de radio seleccionada («rd»).
A continuación, pulse una vez el botón «ALARM SET» (8) para volver al modo estándar.

MODO RADIO
Pulse el botón RADIO (1) para acceder al modo radio. El icono RADIO se ilumina a la izquierda.

Al activar este modo por primera vez, se inicia automáticamente una búsqueda de emisoras. El 
modo de búsqueda explora todas las frecuencias para guardar claramente las emisoras recibidas. 
No toque el despertador hasta que finalice la búsqueda automática.
Pulse los botones «-» (4) y «+» (6) para navegar entre las emisoras de radio memorizadas.
Para buscar una emisora manualmente, mantén pulsado el botón RADIO (1) y utiliza los botones 
«-» (4) y «+» (6) para navegar y cambiar la frecuencia en 0,1 MHz. Para guardar una emisora, pulse 
el botón RADIO una vez. 
Mantenga pulsado el botón RADIO para salir del modo de búsqueda manual.
Para ajustar el volumen de la radio, utilice el mando situado en la parte posterior del  
despertador (11).
Puedes escuchar la radio conectando un dispositivo de audio a la toma de 3,5 mm de la parte 
posterior del aparato (13).
Pulse una vez el botón RADIO para desactivar el modo radio.

Temporizador de radio
Pulse el botón «SLEEP» (2) para programar el apagado automático de la radio entre 15 y 120 
minutos. Al seleccionar «OFF» se cancela el temporizador.

Utilizar la radio como alarma
Cuando esté en el modo radio, pulse el botón AL SET (8) una vez para seleccionar la emisora de 
radio actual como la emisora que se utilizará cuando suene la alarma.
Si no se realiza ninguna selección, la alarma se activará en la última frecuencia de radio 
escuchada.

CARGAR EL SMARTPHONE
Carga inalámbrica
Para cargar el smartphone, basta con colocarlo sobre el despertador. Para que la carga 
inalámbrica funcione, el despertador debe alimentarse con el adaptador de corriente incluido.
Nota importante: Para aprovechar la máxima potencia de carga inalámbrica (15W), 
recomendamos usar el cargador incluido o un cargador USB rápido (mínimo 18W).

Carga por cable
Puede cargar su smartphone a través del puerto USB-A situado en la parte posterior del 
despertador (14). Conecte un cable USB-A y enchufe el otro extremo al smartphone.

OTRAS FUNCIONES 

Luminosidad
Pulse una vez el botón LUZ (3) para acceder al modo de ajuste de la luminosidad.
Gire el dial de control para ajustar el brillo en 6 niveles. El modo L0 está apagado, L1 es la luz más 
oscura - L5 la más brillante. Este despertador tiene función de memoria:
• �Cuando se ajusta la luminosidad durante el día, el ajuste se almacena para el periodo diurno.



• �Del mismo modo, cuando la luminosidad se enciende por la noche, el ajuste se guarda para el 
periodo nocturno.

El sistema aplica automáticamente la luminosidad memorizada en función del periodo 
diurno o nocturno.

Formato de alarma y repetición
La alarma se activa y desactiva con el botón «AL ON OFF» (9).  Cuando la alarma está activada, el 
símbolo de alarma se enciende de forma continua.
Cuando suene la alarma, pulse cualquier botón para detenerla, o pulse el botón «SNOOZE» (5) 
para repetir la alarma. El icono «Zz» se ilumina en la parte inferior izquierda de la pantalla. La 
alarma volverá a sonar transcurridos 9 minutos.

Si la alarma sigue sonando durante 5 minutos sin que se realice ninguna acción, la alarma entra 
automáticamente en modo de repetición. El número de repeticiones está limitado a 5.
Cuando la alarma está en modo de repetición, pulsa cualquier tecla para desactivarla antes de 
que entre en el siguiente ciclo de repetición.

Restablecer ajustes
Todos los ajustes pueden restablecerse pulsando el botón RESET situado en la parte posterior 
del despertador.

FUNCIONES DEL DESPERTADOR

Entrada (CC): 5V  3A; 9V  2,22A 
Salida inalámbrica: 5W, 10W, 15W máx. 
Potencia nominal: 15W
Dimensiones: 16 x 10 x 7 cm 
Composición: MDF y PVC
Batería de reserva: 2 pilas AAA

ESPECIFICACIONES DEL CARGADOR

Entrada: 100-240V ~  50/60 HZ, 0.5A
Salida USB-C: 5.0 V  3.0 A, 15.0 W / 9.0 V  2.22 A, 20.0 W / 12.0 V  1.67 A, 20.0 W

¿NECESITA AYUDA? 

Nos preocupamos por nuestros clientes, por ello, puede contactarnos en info@t-nb.com. Para 
aspectos relacionados con el mantenimiento, la reparación u otros datos sobre el producto, 
consulte nuestra página web: www.t-nb.com



PT - OS NOSSOS AGRADECIMENTOS

Parabéns pela sua compra e obrigada pela confiança depositada na T’nB. Os nossos 
produtos estão em conformidade com os regulamentos e normas em vigor. Acoselhamos 
que, antes da utilização deste produto, leia atentamente as instruções e as recomendações 
de segurança e que guarde este manual.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

- Nenhuma garantia pode ser aplicada em caso de utilização indevida.
- �A T’nB declina qualquer responsabilidade em caso de não conformidade com as 

instruções de segurança
- Manusear o produto com cuidado.
- �A fonte de alimentação do seu dispositivo deve corresponder às caraterísticas 

inicialmente planeadas
- �A tomada para equipamentos elétricos deve ser instalada nas proximidades dos referidos 

equipamentos e ser de fácil acesso.
- �Não colocar qualquer objeto inflamável, substância explosiva ou objeto perigoso nas 

proximidades do seu dispositivo.
- �Usar e guardar o dispositivo apenas num ambiente onde a temperatura se situe entre 0°C e 35°C.
- Manter o dispositivo fora do alcance das crianças.
- �Este dispositivo não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas sem experiência ou conhecimentos, 
exceto se, por intermédio de uma pessoa responsável pela sua segurança, sejam vigiladas ou 
tiverem obtido instruções prévias sobre a utilização do dispositivo.

- Não desmontar o dispositivo, nem tentar repará-lo ou modificá-lo por conta própria.
- Não usar o dispositivo se o mesmo tiver sofrido um choque ou se estiver danificado.
- �Para evitar o risco de choque elétrico, desligue seu dispositivo da fonte de alimentação principal 

e de qualquer dispositivo antes de o limpar ou quando não estiver em utilização.
- �Usar apenas os acessórios e conectores fornecidos. A utilização de qualquer outro tipo de 

acessório não destinado a este propósito pode danificar o dispositivo de forma irreparável.
- �Antes de limpar, certificar-se de que o dispositivo está desligado e frio. Não usar lubrificante ou 

qualquer outro produto que possa danificar o dispositivo.
- �A T’nB declina qualquer responsabilidade em caso de danos resultantes da utilização indevida do

produto ou da utilização de um dispositivo com caraterísticas elétricas incompatíveis.
- �Salvo indicação em contrário, nunca usar o dispositivo debaixo de chuva, em locais húmidos ou 

próximo de um ponto de água.
- Salvo indicação em contrário, este produto destina-se apenas a uso interno.
- Manter a documentação original relacionada ao produto para referência futura.
- �Este produto contém uma bateria tipo moeda / botão. Se a bateria tipo moeda / botão for 

ingerida, a mesma pode causar queimaduras internas graves em apenas 2 horas e pode 
conduzir à morte. 

- �Mantenha baterias novas e usadas longe do alcance das crianças.
- �Se o compartimento da bateria não fechar bem, deixe de usar o produto e mantenha-o fora do 

alcance das crianças.
- �Se achar que baterias possam ter sido ingeridas ou colocadas dentro de qualquer cavidade 

corporal, procure ajuda médica de imediato.
- �Nunca mire directamente al haz de luz de la LED. No dirija el haz de luz directamente hacia los 

ojos de una persona o un animal. Radiación óptica peligrosa emitida por este producto.

INTRODUÇÃO

Com este rádio-despertador LED, pode : 
- Visualizar a hora e a data 
- Definir um alarme
- Carregar o seu smartphone
- Ouvir rádio FM



FONTE DE ALIMENTAÇÃO

O despertador é alimentado pelo adaptador fornecido, ligando o conetor USB-C à porta (12).

DESCRIÇÃO 

1) RÁDIO
2) DORMIR
3) LUZ
4) «-»
5) SNOOZE
6) « + «
7) DEFINIÇÃO DA HORA
8) AL SET
9) ALARME ON/OFF
10) REINICIAR
11) Roda de ajuste
12) Porta de alimentação USB-C
13) Porta jack de 3,5 mm
14) Porta USB-A

FUNÇÕES

ACERTAR O 
Tempo
Prima o botão TIME SET (7) para entrar no modo de acerto da hora.
O ecrã começa então a piscar.
Utilize os botões «-» (4) e «+» (6) para alterar a hora.
Em seguida, prima o botão TIME SET (7) 3 vezes para regressar ao modo normal.

Minuto
Prima o botão TIME SET (7) para entrar no modo de acerto da hora.
O ecrã começará a piscar. Prima novamente o botão TIME SET.
Utilize os botões «-» (4) e «+» (6) para alterar os minutos.
Em seguida, prima duas vezes o botão «TIME SET» (7) para regressar ao modo normal.

Formato da hora
Prima o botão TIME SET (7) para entrar no modo de acerto da hora.
O ecrã começará então a piscar. Prima duas vezes o botão TIME SET.
Utilize os botões «-» (4) e «+» (6) para selecionar o formato da hora, de 12h a 24h.
Utilize a roda de ajuste para mudar do modo 12H para o modo 24H.
Em seguida, prima o botão TIME SET (7) para regressar ao modo normal.

DEFINIR O ALARME
Desligue o rádio antes de o fazer.

Ativar/desativar o alarme
Prima o botão AL ON OFF (9) para ativar o alarme. O ícone da campainha acende-se no ecrã inicial.

Definição da hora do alarme
Prima o botão «ALARM SET» (8) para entrar no modo de definição do alarme.
O ecrã começa então a piscar.



Utilize os botões «-» (4) e «+» (6) para alterar a hora.
Em seguida, prima o botão «ALARM SET» (8) 3 vezes para regressar ao modo normal.

Definição do minuto do alarme 
Prima o botão «ALARM SET» (8) para entrar no modo de definição do alarme.
O visor começa então a piscar. Prima novamente o botão «ALARM SET».
Utilize os botões «-» (4) e «+» (6) para alterar os minutos.
Em seguida, prima duas vezes o botão «ALARM SET» (8) para regressar ao modo normal.

Definição do toque do alarme 
Prima o botão «ALARM SET» (8) para entrar no modo de definição do alarme.
O visor começa então a piscar. Premir duas vezes o botão «ALARM SET»
Utilize os botões «-» (4) e «+» (6) para escolher se o som do alarme será um sinal sonoro ou a 
última estação de rádio selecionada («rd»).
Em seguida, prima uma vez o botão «ALARM SET» (8) para regressar ao modo normal.

MODO RÁDIO
Prima o botão RADIO (1) para entrar no modo de rádio. O ícone RADIO acende-se à esquerda.

Ao ativar este modo pela primeira vez, é iniciada automaticamente uma pesquisa de estações. O 
modo de procura percorre todas as frequências para guardar as estações claramente recebidas. 
Não toque no despertador até que a busca automática esteja concluída.
Prima os botões «-» (4) e «+» (6) para navegar entre as estações de rádio memorizadas.
Para procurar uma estação manualmente, mantenha premido o botão RADIO (1) e utilize os 
botões «-» (4) e «+» (6) para navegar e alterar a frequência em 0,1 MHz. Para guardar uma estação, 
prima uma vez o botão RADIO. 
Prima e mantenha premido o botão RADIO para sair do modo de pesquisa manual.
Para regular o volume do rádio, utilizar o botão situado na parte de trás do despertador (11).
Pode ouvir o rádio ligando um dispositivo áudio à tomada de 3,5 mm na parte de trás do 
dispositivo (13).
Premir uma vez o botão RADIO para desligar o modo de rádio.

Rádio temporizador
Premir o botão «SLEEP» (2) para programar o rádio para se desligar automaticamente entre 15 e 
120 minutos. A seleção de «OFF» anula o temporizador.

Utilizar o rádio como alarme
Quando estiver no modo de rádio, prima o botão AL SET (8) uma vez para selecionar a estação de 
rádio atual como a estação utilizada quando o alarme dispara.
Se não for feita qualquer seleção, o alarme será acionado na última frequência de rádio ouvida.

CARREGAR O SEU SMARTPHONE
Carregamento sem fios
Para carregar o seu smartphone, basta colocá-lo sobre o despertador. Para que o carregamento 
sem fios funcione, o despertador tem de ser alimentado pelo adaptador de corrente incluído.
Nota importante: Para tirar partido da potência máxima de carregamento sem fios (15 W), 
recomendamos a utilização do carregador incluído ou de um carregador USB rápido (mínimo 
de 18 W).

Carregamento com fios
Pode carregar o seu smartphone através da porta USB-A situada na parte de trás do despertador 
(14). Ligue um cabo USB-A e ligue a outra extremidade ao seu smartphone.

OUTRAS FUNÇÕES 

Brilho
Prima o botão LIGHT (3) uma vez para entrar no modo de ajuste da luminosidade.
Rode o botão de controlo para ajustar a luminosidade em 6 níveis. O modo L0 está desligado, L1 
é a luz mais escura - L5 a mais brilhante. Este despertador tem uma função de memória:



• Quando a luminosidade é definida durante o dia, a definição é guardada para o período diurno.
• �Do mesmo modo, quando a luminosidade é ligada durante a noite, a definição é guardada para 

o período noturno.

O sistema aplica automaticamente a luminosidade memorizada em função do período 
diurno ou noturno.

Formato do alarme e adiamento
O alarme é ativado e desativado utilizando o botão «AL ON OFF» (9).  Quando o alarme está 
ativado, o símbolo do alarme acende-se continuamente.
Quando o alarme soar, prima qualquer botão para o parar, ou prima o botão «SNOOZE» (5) para 
repetir o alarme. O ícone «Zz» acende-se no canto inferior esquerdo do ecrã. O alarme volta a 
tocar passados 9 minutos.

Se o alarme continuar a soar durante 5 minutos sem que seja tomada qualquer ação, o alarme 
entra automaticamente no modo de adormecimento. O número de repetições é limitado a 5.
Quando o alarme está no modo de soneca, prima qualquer tecla para desativar o alarme antes de 
entrar no próximo ciclo de soneca.

Repor definições
Todas as definições podem ser repostas premindo o botão RESET na parte de trás do 
despertador.

CARACTERÍSTICAS DO DESPERTADOR

Entrada (CC): 5V  3A; 9V  2,22A
Saída sem fios: 5W, 10W, 15W máx. 
Potência nominal:  15W
Dimensões: 16 x 10 x 7 cm    
Composição: MDF e PVC
Bateria de reserva: 2 pilhas AAA

ESPECIFICAÇÕES DO CARREGADOR

Entrada: 100-240V~  50/60 HZ, 0.5A
Saída USB-C: 5.0 V  3.0 A, 15.0 W / 9.0 V  2.22 A, 20.0 W / 12.0 V  1.67 A, 20.0 W

PRECISA DE AJUDA?

Preocupados com a satisfação dos nossos clientes, fornecemos a possibilidade de nos contactar 
através do email info@t-nb.com. Para obter informações sobre manutenção, reparações e outras 
informações sobre o produto, consulte o nosso Website: www.t-nb.com



DE - UNSER DANK

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und vielen Dank für das Vertrauen, das Sie T’nB 
entgegen gebracht haben. Unsere Produkte entsprechen den geltenden Vorschriften und 
Normen. Vor der Verwendung dieses Produkts empfehlen wir Ihnen, die Anweisungen und 
Sicherheitshinweise sorgfältig zu lesen und diese Anleitung aufzubewahren. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

- Bei missbräuchlicher Verwendung kann keine Garantie übernommen werden.
- T’nB lehnt jede Verantwortung bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise ab.
- Behandeln Sie das Produkt mit Sorgfalt.
- �Die Spannungsversorgung Ihres Geräts muss den ursprünglich geplanten Eigenschaften 

entsprechen.
- �Die Steckdose des elektrischen Geräts muss in der Nähe des Geräts installiert werden und leicht 

zugänglich sein.
- �Stellen Sie keine brennbaren Gegenstände, explosive Stoffe oder gefährliche Gegenstände in 

die Nähe Ihres Geräts.
- �Verwenden und lagern Sie Ihr Gerät nur in einer Umgebung, in der die Temperatur zwischen 

0°C und 35°C liegt.
- Bewahren Sie Ihr Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
- �Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist.

- �Nehmen Sie Ihr Gerät nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren oder 
zu verändern.

- �Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn es Stößen oder Beschädigungen ausgesetzt war.
- �Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, trennen Sie Ihr Gerät vor der Reinigung oder 

bei Nichtgebrauch von der Stromversorgung und von allen Geräten.
- �Verwenden Sie nur das mitgelieferte Zubehör und die Stecker. Die Verwendung eines anderen, nicht 

dafür vorgesehenen Zubehörs kann zu irreparablen Schäden an Ihrem Gerät führen.
- �Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Gerät ausgeschaltet und kalt ist. Verwenden 

Sie kein Schmiermittel oder jegliche Produkte, die das Gerät beschädigen könnten.
- �T’nB übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die durch den Missbrauch des Produkts oder die

Verwendung mit einem Gerät mit inkompatiblen elektrischen Eigenschaften entstehen.
- �Wenn nicht anders angegeben, verwenden Sie Ihr Gerät niemals im Regen, an feuchten Orten 

oder in der Nähe von Wasser.
- �Wenn nicht anders angegeben, ist dieses Produkt nur für die Verwendung in Innenräumen

vorgesehen.
- Bewahren Sie die Originaldokumentation zum Produkt zur späteren Referenz auf.
- Dieses Produkt enthält eine Knopfzellenbatterie. Wenn die Knopfzellenbatterie verschluckt wird, 

kann sie in nur 2 Stunden schwere innere Verbrennungen verursachen und zum Tod führen. 
- Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern.
- �Wenn sich das Batteriefach nicht sicher schließen lässt, verwenden Sie das Produkt nicht mehr 

und halten Sie es von Kindern fern.
- �Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt worden sein könnten oder sich in irgendeinem 

Körperteil befinden, suchen Sie sofort einen Arzt auf.
- �Schauen Sie niemals direkt in den Lichtstrahl der LED. Richten Sie sie nicht direkt in die Augen einer 

Person oder eines Tieres. Möglicherweise gefährliche optische Strahlung von diesem Produkt.

EINFÜHRUNG

Mit diesem LED-Radiowecker können Sie : 
- Uhrzeit und Datum anzeigen 
- Einen Alarm einstellen
- Ihr Smartphone aufladen
- FM-Radio hören



ERNÄHRUNG

Der Wecker wird über den mitgelieferten Adapter mit Strom versorgt, indem Sie den USB-C-
Stecker in den Anschluss (12) stecken.

BESCHREIBUNG 

1) RADIO
2) SLEEP
3) LIGHT
4) «-»
5) SNOOZE
6) « + «
7) TIME SET
8) AL SET
9) ALARM EIN/AUS
10) RESET
11) Einstellrädchen
12) USB-C-Stromversorgungsanschluss
13) 3,5-mm-Klinkenanschluss
14) USB-A-Anschluss

FUNKTIONEN

EINSTELLEN DER 
Uhrzeit
Drücken Sie die Taste «TIME SET» (7), um den Zeiteinstellungsmodus aufzurufen.
Die Anzeige beginnt dann zu blinken.
Verwenden Sie die Tasten «-» (4) und «+» (6), um die Uhrzeit zu ändern.
Drücken Sie anschließend dreimal die Taste «TIME SET» (7), um zum Standardmodus 
zurückzukehren.

Minute
Drücken Sie die Taste «TIME SET» (7), um den Zeiteinstellungsmodus aufzurufen.
Die Anzeige beginnt dann zu blinken. Drücken Sie die Taste «TIME SET» noch einmal.
Verwenden Sie die Tasten «-» (4) und «+» (6), um die Minuten zu ändern.
Drücken Sie anschließend zweimal die Taste «TIME SET» (7), um zum Standardmodus 
zurückzukehren.

Zeitformat
Drücken Sie die Taste «TIME SET» (7), um den Zeiteinstellungsmodus aufzurufen.
Die Anzeige beginnt dann zu blinken. Drücken Sie zweimal die Taste «TIME SET».
Verwenden Sie die Tasten «-» (4) und «+» (6) für das Zeitformat, von 12 Uhr bis 24 Uhr.
Verwenden Sie das Einstellrad, um zwischen dem 12-Stunden-Modus und dem 24-Stunden-
Modus zu wechseln.
Drücken Sie anschließend die Taste «TIME SET» (7), um zum Standardmodus zurückzukehren.

EINSTELLEN DES ALARMS
Schalten Sie das Radio aus, bevor Sie diese Manipulation vornehmen.

Aktivierung/Deaktivierung des Alarms
Drücken Sie die Taste «AL ON OFF» (9), um den Alarm zu aktivieren. Das Glockensymbol leuchtet 
auf dem Startbildschirm.



Einstellen der Weckzeit 
Drücken Sie die Taste «ALARM SET» (8), um in den Weckereinstellungsmodus zu gelangen.
Die Anzeige beginnt dann zu blinken.
Verwenden Sie die Tasten «-» (4) und «+» (6), um die Uhrzeit zu ändern.
Drücken Sie anschließend dreimal die Taste «ALARM SET» (8), um zum Standardmodus 
zurückzukehren.

Minuteneinstellung des Weckers 
Drücken Sie die Taste «ALARM SET» (8), um in den Weckereinstellungsmodus zu gelangen.
Die Anzeige beginnt dann zu blinken. Drücken Sie erneut die Taste «ALARM SET».
Verwenden Sie die Tasten «-» (4) und «+» (6), um die Minuten zu ändern.
Drücken Sie anschließend zweimal die Taste «ALARM SET» (8), um zum Standardmodus 
zurückzukehren.

Einstellen des Weckers 
Drücken Sie die Taste «ALARM SET» (8), um in den Weckereinstellungsmodus zu gelangen.
Die Anzeige beginnt dann zu blinken. Drücken Sie zweimal die Taste «ALARM SET».
Verwenden Sie die Tasten «-» (4) und «+» (6), um auszuwählen, ob der Alarmton ein Piepton 
(«beep») oder der zuletzt gewählte Radiosender («rd») sein soll.
Drücken Sie anschließend 1 Mal die Taste «ALARM SET» (8), um zum Standardmodus 
zurückzukehren.

RADIOMODUS
Drücken Sie die Taste «RADIO» (1), um den Radiomodus aufzurufen. Das RADIO-Symbol leuchtet 
auf der linken Seite auf.

Wenn Sie diesen Modus zum ersten Mal aktivieren, wird automatisch ein Sendersuchlauf 
gestartet. Der Suchmodus durchsucht alle Frequenzen, um eindeutig empfangene Sender zu 
speichern. Berühren Sie den Wecker nicht, bevor der automatische Suchlauf beendet ist.
Drücken Sie die Tasten «-» (4) und «+» (6), um zwischen den gespeicherten Radiosendern zu 
navigieren.
Um einen Sender manuell zu suchen, halten Sie die Taste «RADIO» (1) gedrückt und navigieren 
Sie mit den Tasten «-» (4) und «+» (6), um die Frequenz in 0,1 MHz-Schritten zu ändern. Um einen 
Sender zu speichern, halten Sie die Taste «RADIO» einmal gedrückt. 
Halten Sie die Taste «RADIO» gedrückt, um den manuellen Suchmodus zu verlassen.
Um die Lautstärke des Radios einzustellen, verwenden Sie das Rädchen auf der Rückseite des 
Weckers (11).
Sie können Radio hören, indem Sie ein Audiogerät an den 3,5-mm-Klinkenanschluss auf der 
Rückseite des Geräts anschließen (13).
Drücken Sie einmal auf die Taste «RADIO», um den Radiomodus auszuschalten.

Radio-Timer
Drücken Sie die Taste «SLEEP» (2), um die automatische Abschaltung des Radios zwischen 15 und 
120 Minuten zu programmieren. Wenn Sie «OFF» wählen, heben Sie den Timer auf.

Verwendung des Radios als Wecker
Wenn Sie sich im Radiomodus befinden, drücken Sie einmal die Taste «AL SET» (8), um den 
aktuellen Radiosender als den Radiosender auszuwählen, der verwendet wird, wenn der Alarm 
ausgelöst wird.
Ohne Auswahl wird der Alarm auf der zuletzt gehörten Radiofrequenz ausgelöst.

IHR SMARTPHONE AUFLADEN
Kabelloses Laden
Um Ihr Smartphone aufzuladen, legen Sie es einfach auf den Wecker. Damit das kabellose Aufladen 
funktioniert, muss der Wecker über den mitgelieferten Netzadapter mit Strom versorgt werden.
Wichtiger Hinweis: Um die maximale kabellose Ladeleistung (15 W) zu nutzen, empfehlen 
wir Ihnen, das mitgelieferte Ladegerät oder ein USB-Schnellladegerät (mindestens 18 W) zu 
verwenden.



Kabelgebundenes Laden
Sie können Ihr Smartphone über den USB-A-Anschluss auf der Rückseite des Weckers aufladen 
(14). Schließen Sie ein USB-A-Kabel an und stecken Sie das andere Ende in Ihr Smartphone.

ANDERE FUNKTIONEN 

Helligkeit
Drücken Sie einmal die Taste LIGHT (3), um den Modus zur Einstellung der Helligkeit aufzurufen.
Drehen Sie das Einstellrad, um die Helligkeit in 6 Stufen einzustellen. Der Modus L0 ist 
ausgeschaltet, L1 ist die dunkelste Beleuchtung - L5 die hellste. Dieser Wecker ist mit einer 
Speicherfunktion ausgestattet :
• Wenn die Helligkeit tagsüber eingestellt wird, wird die Einstellung für die Tageszeit gespeichert.
• �Ebenso wird beim Einschalten der Helligkeit während der Nacht die Einstellung für die 

Nachtperiode gespeichert

Das System wendet automatisch die gespeicherte Helligkeit an, je nachdem, ob es sich um 
Tag oder Nacht handelt.

Weckformat und Wiederholung
Die Aktivierung und Deaktivierung des Alarms wird mit der Taste «AL ON OFF» (9) gesteuert.  
Wenn der Alarm aktiviert ist, leuchtet das Alarmsymbol durchgehend.
Wenn der Alarm ertönt, drücken Sie eine beliebige Taste, um ihn auszuschalten, oder drücken Sie 
die Taste «SNOOZE» (5), um den Alarm zu wiederholen. Das Symbol «Zz» leuchtet in der unteren 
linken Ecke der Anzeige auf. Der Alarm ertönt nach 9 Minuten erneut.

Wenn der Alarm 5 Minuten lang ohne Eingreifen weiter ertönt, geht der Alarm automatisch in 
den Wiederholungsmodus über. Die Anzahl der Wiederholungen ist auf 5 Mal begrenzt.
Wenn sich der Wecker im Snooze-Modus befindet, drücken Sie eine beliebige Taste, um den 
Wecker zu deaktivieren, bevor er in den nächsten Snooze-Zyklus eintritt.

Einstellungen zurücksetzen
Sie können alle Einstellungen zurücksetzen, indem Sie die Taste «RESET» auf der Rückseite des 
Weckers drücken.

WECKCHARAKTERISTIKA

Eingang (Gleichstrom): 5V  3A; 9V  2,22A 
Kabelloser Ausgang: 5W, 10W, 15W max.
Leistung: 15W
Maße: 16 x 10 x 7 cm
Zusammensetzung: MDF & PVC
Backup-Batterie (Sicherungsfunktion): 2 AAA-Batterien

CHARAKTERISTIKEN DES LADEGERÄTS

Eingang: 100-240V ~ 50/60 HZ, 0.5A
USB-C-Ausgang: 5.0 V  3.0 A, 15.0 W / 9.0 V  2.22 A, 20.0 W / 12.0 V  1.67 A, 20.0 W

BENÖTIGEN SIE HILFE? 

Uns liegt die Zufriedenheit unserer Kunden am Herzen und Sie haben Sie die Möglichkeit, uns 
unter info@t-nb.com zu kontaktieren. Für Wartung, Störungsbehebung, diverse Informationen 
über diese Produkt besuchen Sie bitte unsere Website: www.t-nb.com.



IT - I NOSTRI RINGRAZIMENTI

Congratulazioni per l’acquisto, ti ringraziamo per la fiducia che hai risposto in T’nB. I 
nostri prodotti sono conformi ai regolamenti e alle norme vigenti. Prima dell’utilizzo del 
prodotto, ti consigliamo di leggere attentamente le istruzioni e le istruzioni di sicurezza, e 
di conservare il presente manuale.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI 

- Nessuna garanzia può essere applicata in caso di uso improprio.
- T’nB declina ogni responsabilità in caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
- Manipolare il prodotto con precauzione.
- L’alimentazione del dispositivo deve corrispondere alle caratteristiche iniziali previste
- �La presa di corrente dei dispositivi elettrici deve essere installata vicino a tali dispositivi e deve 

essere facilmente accessibile.
- �Non posizionare alcun oggetto infiammabile, sostanza esplosiva o oggetto pericoloso vicino 

al dispositivo.
- �Utilizzare, conservare il dispositivo solo in un ambiente la cui temperatura sia tra i 0°C e i 35°C.
- Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
- �Il dispositivo non è progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) le cui 

capacità fisiche, o mentali, sono ridotte, o da persone senza esperienza o conoscenza, eccetto se 
ne possono beneficiare, tramite la mediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, 
monitoraggio o con istruzioni precedenti relative all’uso del dispositivo. préalables concernant 
l’utilisation de l’appareil.

- Non smontare il dispositivo né tentare di ripararlo o modificarlo da soli..
- Non utilizzare il dispositivo se ha subito urti o danni.
- �Per evitare il rischio di scosse elettriche, scollegare il dispositivo dalla fonte di alimentazione e 

da tutti i dispositivi prima di pulirlo o quando non è in uso.
- �Utilizzare solo gli accessori e i connetori forniti in dotazione. L’uso di altro tipo di accessori non 

previsti a tale scopo rischierebbe di danneggiare il dispositivo in maniera irreparabile.
- �Prima della pulizia assicurarsi che il dispositivo sia spento e freddo. Non utilizzare lubrificanti o 

altri prodotti che potrebbero danneggiare il dispositivo.
- �T’nB declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da un uso improprio del prodotto o 

da un utilizzo con un dispositivo con caratteristiche elettriche incompatibili..
- �Salvo indicazioni contrarie, non utilizzare mai i dispositivo sotto la pioggia, in luoghi umidi o 

vicino a fonti d’acqua.
- Salvo indicazioni contrarie, il prodotto è concepito solo per uso interno.
- Conservare la documentazione originale relativa al prodotto per riferimento futuro.
- �Questo prodotto contiene una batteria a moneta / bottone. e la batteria a bottone/moneta 

viene ingerita, può causare gravi ustioni interne in sole 2 ore e può portare alla morte. 
- Tenere le batterie nuove e quelle usate lontano dalla portata dei bambini.
- �Se il vano batterie non si chiude in modo sicuro, interrompere l’uso del prodotto e tenerlo 

lontano dai bambini.
- �Se si pensa che le batterie siano state ingerite o poste all’interno di qualsiasi parte del corpo, 

rivolgersi immediatamente a un medico.
- �Non guardare mai direttamente il fascio di luce del LED. Non puntarlo direttamente negli occhi 

di una persona o di un animale. Fascio ottico potenzialmente pericoloso emesso dal prodotto.

INTRODUZIONE

Con questa radiosveglia a LED è possibile : 
- Visualizzazione di ora e data 
- Impostazione di un allarme
- Ricarica dello smartphone
- Ascoltare la radio FM



ALIMENTAZIONE

La sveglia è alimentata dall’adattatore in dotazione, inserendo il connettore USB-C nella porta (12).

DESCRIZIONE 

1) RADIO
2) DORMIRE
3) LUCE
4) «-»
5) SNOOZE
6) « + «
7) IMPOSTAZIONE DEL TEMPO
8) SET AL
9) ALLARME ON/OFF
10) RESET
11) Rotella di regolazione
12) Porta di alimentazione USB-C
13) Porta jack da 3,5 mm
14) Porta USB-A

FUNZIONI

IMPOSTAZIONE DELL’
Tempo
Premere il pulsante TIME SET (7) per accedere alla modalità di impostazione dell’ora.
Il display inizia a lampeggiare.
Utilizzare i pulsanti «-» (4) e «+» (6) per modificare l’ora.
Quindi premere 3 volte il pulsante TIME SET (7) per tornare alla modalità standard.

Minuto
Premere il pulsante TIME SET (7) per accedere alla modalità di impostazione dell’ora.
Il display inizia a lampeggiare. Premere nuovamente il pulsante TIME SET.
Utilizzare i pulsanti «-» (4) e «+» (6) per modificare i minuti.
Quindi premere due volte il pulsante «TIME SET» (7) per tornare alla modalità standard.

Formato dell’ora
Premere il pulsante TIME SET (7) per accedere alla modalità di impostazione dell’ora.
Il display inizia a lampeggiare. Premere due volte il pulsante TIME SET.
Utilizzare i pulsanti «-» (4) e «+» (6) per selezionare il formato dell’ora, da 12h a 24h.
Utilizzare il selettore per passare dalla modalità 12H alla modalità 24H.
Quindi premere il pulsante TIME SET (7) per tornare alla modalità standard.

IMPOSTAZIONE DELL’ALLARME
Spegnere la radio prima di effettuare questa operazione.

Attivazione/disattivazione dell’allarme
Premere il pulsante AL ON OFF (9) per attivare l’allarme. L’icona della campana si accende sulla 
schermata iniziale.



Impostazione dell’ora della sveglia
Premere il pulsante «ALARM SET» (8) per accedere alla modalità di impostazione degli allarmi.
Il display inizia a lampeggiare.
Utilizzare i pulsanti «-» (4) e «+» (6) per modificare l’ora.
Quindi premere 3 volte il pulsante «ALARM SET» (8) per tornare alla modalità standard.

Impostazione dei minuti della sveglia 
Premere il pulsante «ALARM SET» (8) per accedere alla modalità di impostazione degli allarmi.
Il display inizia a lampeggiare. Premere nuovamente il pulsante «ALARM SET».
Utilizzare i pulsanti «-» (4) e «+» (6) per modificare i minuti.
Quindi premere due volte il pulsante «ALARM SET» (8) per tornare alla modalità standard.

Impostazione della suoneria della sveglia 
Premere il pulsante «ALARM SET» (8) per accedere alla modalità di impostazione degli allarmi.
Il display inizia a lampeggiare. Premere due volte il pulsante «ALARM SET
Usare i pulsanti «-» (4) e «+» (6) per scegliere se il tono di allarme sarà un segnale acustico o 
l’ultima stazione radio selezionata («rd»).
Quindi premere una volta il pulsante «ALARM SET» (8) per tornare alla modalità standard.

MODALITÀ RADIO
Premere il tasto RADIO (1) per accedere alla modalità radio. L’icona RADIO si accende a sinistra.

Quando si attiva questa modalità per la prima volta, viene avviata automaticamente la ricerca 
delle stazioni. La modalità di ricerca esegue una scansione di tutte le frequenze per salvare le 
stazioni chiaramente ricevute. Non toccare la sveglia fino al completamento della scansione 
automatica.
Premere i pulsanti «-» (4) e «+» (6) per navigare tra le stazioni radio memorizzate.
Per cercare manualmente una stazione, tenere premuto il tasto RADIO (1) e utilizzare i tasti «-» 
(4) e «+» (6) per navigare e modificare la frequenza di 0,1 MHz. Per salvare una stazione, premere 
una volta il tasto RADIO. 
Tenere premuto il tasto RADIO per uscire dalla modalità di ricerca manuale.
Per regolare il volume della radio, utilizzare la manopola sul retro della sveglia (11).
È possibile ascoltare la radio collegando un dispositivo audio al jack da 3,5 mm sul retro del 
dispositivo (13).
Premere una volta il tasto RADIO per disattivare la modalità radio.

Timer radio
Premere il pulsante «SLEEP» (2) per programmare lo spegnimento automatico della radio per un 
periodo compreso tra 15 e 120 minuti. Selezionando «OFF» si annulla il timer.

Utilizzo della radio come allarme
Quando si è in modalità radio, premere una volta il pulsante AL SET (8) per selezionare la stazione 
radio corrente come stazione utilizzata quando scatta l’allarme.
Se non viene effettuata alcuna selezione, l’allarme verrà attivato sull’ultima frequenza radio 
ascoltata.

RICARICA DELLO SMARTPHONE
Ricarica wireless
Per caricare lo smartphone, è sufficiente posizionarlo sulla sveglia. Affinché la ricarica wireless 
funzioni, la sveglia deve essere alimentata dall’adattatore di rete in dotazione.
Nota importante: Per sfruttare la massima potenza di ricarica wireless (15W), si consiglia di 
utilizzare il caricatore incluso o un caricatore USB veloce (minimo 18W).

Ricarica via cavo
È possibile caricare lo smartphone tramite la porta USB-A sul retro della sveglia (14). Collegare un 
cavo USB-A e inserire l’altra estremità nello smartphone.



ALTRE FUNZIONI 

Luminosità
Premere una volta il pulsante LIGHT (3) per accedere alla modalità di regolazione della 
luminosità.
Ruotare la ghiera di controllo per regolare la luminosità su 6 livelli. La modalità L0 è spenta, L1 è 
la luce più scura - L5 la più luminosa. Questa sveglia ha una funzione di memoria:
• �Quando si imposta la luminosità durante il giorno, l’impostazione viene memorizzata per il 

periodo diurno.
• �Allo stesso modo, quando si accende la luminosità di notte, l’impostazione viene salvata per il 

periodo notturno.

Il sistema applica automaticamente la luminosità memorizzata in base al periodo diurno 
o notturno.

Formato della sveglia e snooze
L’allarme viene attivato e disattivato tramite il pulsante «AL ON OFF» (9).  Quando l’allarme è 
attivato, il simbolo dell’allarme si accende in modo continuo.
Quando la sveglia suona, premere un pulsante qualsiasi per interromperla o premere il pulsante 
«SNOOZE» (5) per ripetere la sveglia. L’icona «Zz» si accende in basso a sinistra sul display. La 
sveglia suonerà nuovamente dopo 9 minuti.

Se la sveglia continua a suonare per 5 minuti senza che venga intrapresa alcuna azione, entra 
automaticamente in modalità snooze. Il numero di ripetizioni è limitato a 5.
Quando la sveglia è in modalità snooze, premere un tasto qualsiasi per disattivarla prima che 
entri nel ciclo snooze successivo.

Ripristino delle impostazioni
Tutte le impostazioni possono essere ripristinate premendo il pulsante RESET sul retro della sveglia.

CARATTERISTICHE DELLA SVEGLIA

 2,22AIngresso (CC): 5V  3A; 9V 
Uscita wireless: 5W, 10W, 15W max. 
Potenza nominale: 15W
Dimensioni: 16 x 10 x 7 cm 
Composizione: MDF e PVC
Batteria di riserva: 2 batterie AAA

SPECIFICHE DEL CARICABATTERIE

Ingresso: 100-240V ~ 50/60 HZ, 0.5A
Uscita USB-C: 5.0 V  3.0 A, 15.0 W / 9.0 V  2.22 A, 20.0 W / 12.0 V  1.67 A, 20.0 W

OCCORRE AIUTO? 

Nell’impegno di soddisfare i nostri clienti, siamo disponibili all’indirizzo email info@t-nb.com.  
Per manutenzione, riparazione, altre informazioni sul prodotto, consultare il nostro sito internet  : 
www.t-nb.com



RO- MULȚUMIRILE NOASTRE

Vă felicităm pentru achiziția dvs. și vă mulțumim pentru încrederea dvs. în T’nB. Produsele 
noastre respectă reglementările și standardele în vigoare. Înainte de a utiliza acest aparat, 
vă sfătuim să citiți cu atenție instrucțiunile și sfaturile de siguranță și să păstrați acest 
manual

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE

- Garanția își pierde valabilitatea în cazul utilizării necorespunzătoare.
- T’nB își declină orice responsabilitate în cazul nerespectării instrucțiunilor de siguranță
- Manipulați produsul cu grijă.
- Sursa de alimentare a dispozitivului dvs. trebuie să corespundă caracteristicilor prevăzute inițial
- �Priza de curent pentru echipamente electrice trebuie instalată în apropierea dispozitivului 

respectiv și trebuie să fie ușor accesibilă.
- �Nu amplasați niciun obiect inflamabil, o substanță explozivă sau un obiect periculos lângă 

dispozitivul dvs.
- �Utilizați și depozitați dispozitivul numai într-un mediu în care temperatura este cuprinsă 

între 0 °C și 35 °C.
- Nu lăsați dispozitivul la îndemâna copiilor.
- �Acest dispozitiv nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, 

senzoriale sau mintale reduse, sau de către persoane fără experiență sau cunoștințe, cu excepția 
cazului în care o persoană responsabilă pentru siguranța acestora le supraveghează sau le oferă 
instrucțiuni în prealabil cu privire la utilizarea dispozitivului.

- Nu demontați dispozitivul și nu încercați să îl reparați sau să îl modificați singur.
- Nu utilizați dispozitivul dacă a suferit un șoc sau a fost deteriorat.
- �Pentru a evita riscul de electrocutare, deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare 

principală și de la orice dispozitiv înainte de a-l curăța sau când nu îl utilizați.
- �Utilizați numai accesoriile și conectorii furnizați. Utilizarea oricărui alt tip de accesoriu care nu 

este destinat acestui scop ar putea deteriora dispozitivul dvs. în mod iremediabil.
- �Înainte de curățare, asigurați-vă că dispozitivul este oprit și răcit. Nu utilizați lubrifiant sau orice 

produs care ar putea deteriora aparatul.
- �T’nB își declină orice responsabilitate în cazul deteriorării rezultate din utilizarea 

necorespunzătoare a produsului sau din utilizarea împreună cu un dispozitiv cu caracteristici 
electrice incompatibile.

- �Dacă nu se specifică altfel, nu folosiți niciodată dispozitivul în ploaie, în locuri umede sau în 
apropierea unui punct de apă.

- Dacă nu se specifică altfel, acest produs este destinat exclusiv utilizării în interior.
- Păstrați documentația originală legată de produs pentru referințe ulterioare.
- �Acest produs conține o baterie de tip pastilă. Înghițirea bateriei de tip buton poate provoca 

arsuri interne grave în doar 2 ore și poate duce la deces.
- Nu lăsați bateriile noi și cele uzate la îndemâna copiilor.
- �Dacă compartimentul pentru baterii nu se închide corect, nu utilizați produsul și nu lăsați 

produsul la îndemâna copiilor.
- �Dacă bănuiți că bateriile au fost înghițite sau introduse în orice parte a corpului, solicitați 

imediat asistență medicală.
- �Nu priviți niciodată direct raza luminoasă a LED-ului. Nu îndreptați raza direct spre ochii 

persoanelor sau animalelor. Acest produse emite radiații optice potențial periculoase.

INTRODUCERE

 Cu acest ceas cu alarmă radio LED puteți : 
- Afișați ora și data 
- Setarea unei alarme
- Încărcarea smartphone-ului
- Ascultați radio FM



SURSĂ DE ALIMENTARE

Ceasul cu alarmă este alimentat de adaptorul furnizat, prin conectarea conectorului USB-C în 
port (12).

DESCRIERE 

1) RADIO
2) DORMIRE
3) LUMINĂ
4) «-»
5) SNOOZE
6) « + «
7) SETAREA TIMPULUI
8) AL SET
9) ALARM ON/OFF
10) RESET
11) Roată de reglare
12) Port de alimentare USB-C
13) Port jack de 3,5 mm
14) Port USB-A

FUNCȚII

SETAREA
Timp
Apăsați butonul TIME SET (7) pentru a intra în modul de setare a orei.
Afișajul va începe apoi să clipească.
Utilizați butoanele «-» (4) și «+» (6) pentru a modifica ora.
Apoi apăsați butonul TIME SET (7) de 3 ori pentru a reveni la modul standard.

Minute
Apăsați butonul TIME SET (7) pentru a intra în modul de setare a orei.
Afișajul va începe apoi să clipească. Apăsați din nou butonul TIME SET.
Utilizați butoanele «-» (4) și «+» (6) pentru a modifica minutele.
Apoi apăsați butonul «TIME SET» (7) de două ori pentru a reveni la modul standard.

Formatul timpului
Apăsați butonul TIME SET (7) pentru a intra în modul de setare a orei.
Afișajul va începe apoi să clipească. Apăsați butonul TIME SET de două ori.
Utilizați butoanele «-» (4) și «+» (6) pentru a selecta formatul orei, de la 12h la 24h.
Utilizați rotița de setare pentru a trece de la modul 12H la modul 24H.
Apoi apăsați butonul TIME SET (7) pentru a reveni la modul standard.

SETAREA ALARMEI
Opriți radioul înainte de a face acest lucru.

Activarea/dezactivarea alarmei
Apăsați butonul AL ON OFF (9) pentru a activa alarma. Pictograma clopotului se aprinde pe 
ecranul de pornire.



Setarea timpului de alarmă
Apăsați butonul «ALARM SET» (8) pentru a intra în modul de setare a alarmei.
Afișajul va începe apoi să clipească.
Utilizați butoanele «-» (4) și «+» (6) pentru a modifica ora.
Apoi apăsați butonul «ALARM SET» (8) de 3 ori pentru a reveni la modul standard.

Setarea minutului alarmei 
Apăsați butonul «ALARM SET» (8) pentru a intra în modul de setare a alarmei.
Afișajul va începe apoi să clipească. Apăsați din nou butonul «ALARM SET».
Utilizați butoanele «-» (4) și «+» (6) pentru a modifica minutele.
Apoi apăsați butonul «ALARM SET» (8) de două ori pentru a reveni la modul standard.

Setarea tonului de apel al alarmei 
Apăsați butonul «ALARM SET» (8) pentru a intra în modul de setare a alarmei.
Afișajul va începe apoi să clipească. Apăsați butonul «ALARM SET» de două ori
Utilizați butoanele «-» (4) și «+» (6) pentru a alege dacă tonul de alarmă va fi un bip sau ultimul 
post de radio selectat («rd»).
Apoi apăsați o dată butonul «ALARM SET» (8) pentru a reveni la modul standard.

MOD RADIO
Apăsați butonul RADIO (1) pentru a intra în modul radio. Pictograma RADIO se aprinde în stânga.

Când activați acest mod pentru prima dată, se pornește automat o căutare de stații. Modul de 
căutare scanează toate frecvențele pentru a salva stațiile recepționate clar. Nu atingeți ceasul cu 
alarmă până când căutarea automată nu este finalizată.
Apăsați butoanele «-» (4) și «+» (6) pentru a naviga între posturile de radio stocate.
Pentru a căuta manual un post, țineți apăsat butonul RADIO (1) și utilizați butoanele «-» (4) și 
«+» (6) pentru a naviga și a modifica frecvența cu 0,1 MHz. Pentru a salva o stație, apăsați o dată 
butonul RADIO. 
Apăsați și mențineți apăsat butonul RADIO pentru a ieși din modul de căutare manuală.
Pentru a regla volumul radioului, utilizați butonul de pe partea din spate a ceasului cu alarmă (11).
Puteți asculta radioul conectând un dispozitiv audio la mufa de 3,5 mm de pe partea din spate 
a dispozitivului (13).
Apăsați o dată butonul RADIO pentru a dezactiva modul radio.

Cronometru radio
Apăsați butonul «SLEEP» (2) pentru a programa radioul să se oprească automat între 15 și 120 de 
minute. Selectarea «OFF» anulează temporizatorul.

Utilizarea radioului ca alarmă
Când sunteți în modul radio, apăsați o dată butonul AL SET (8) pentru a selecta postul de radio 
curent ca post utilizat atunci când alarma se declanșează.
Dacă nu se face nicio selecție, alarma va fi declanșată pe ultima frecvență radio ascultată.

ÎNCĂRCAREA SMARTPHONE-ULUI
Încărcare fără fir
Pentru a vă încărca smartphone-ul, pur și simplu puneți-l pe ceasul cu alarmă. Pentru ca 
încărcarea fără fir să funcționeze, ceasul cu alarmă trebuie să fie alimentat de la adaptorul de 
rețea inclus.
Notă importantă: Pentru a beneficia de puterea maximă de încărcare wireless (15W), vă 
recomandăm să utilizați încărcătorul inclus sau un încărcător USB rapid (minim 18W).

Încărcare prin cablu
Puteți încărca smartphone-ul prin intermediul portului USB-A de pe spatele ceasului cu alarmă 
(14). Conectați un cablu USB-A și conectați celălalt capăt la smartphone.



ALTE FUNCȚII 

Luminozitate
Apăsați butonul LIGHT (3) o dată pentru a intra în modul de reglare a luminozității.
Rotiți cadranul de control pentru a regla luminozitatea în 6 niveluri. Modul L0 este oprit, L1 
este cea mai întunecată lumină - L5 cea mai strălucitoare. Acest ceas cu alarmă are o funcție de 
memorie:
• Atunci când luminozitatea este setată în timpul zilei, setarea este stocată pentru perioada de zi.
• �În mod similar, atunci când luminozitatea este activată noaptea, setarea este salvată pentru 

perioada de noapte.

Sistemul aplică automat luminozitatea memorată în funcție de perioada de zi sau de noapte.

Format alarmă și snooze
Alarma este activată și dezactivată cu ajutorul butonului «AL ON OFF» (9).  Atunci când alarma 
este activată, simbolul alarmei se aprinde continuu.
Când sună alarma, apăsați orice buton pentru a o opri sau apăsați butonul «SNOOZE» (5) pentru 
a repeta alarma. Pictograma «Zz» se aprinde în stânga jos a afișajului. Alarma va suna din nou 
după 9 minute.

Dacă alarma continuă să sune timp de 5 minute fără să se ia nicio măsură, alarma intră automat 
în modul Snooze. Numărul de repetări este limitat la 5.
Când alarma se află în modul Snooze, apăsați orice tastă pentru a dezactiva alarma înainte ca 
aceasta să intre în următorul ciclu Snooze.

Resetați setările
Toate setările pot fi resetate prin apăsarea butonului RESET de pe partea din spate a ceasului 
cu alarmă.

CARACTERISTICI ALE CEASULUI CU ALARMĂ

Intrare (CC): 5V  3A; 9V  2,22A
Ieșire wireless: 5W, 10W, 15W max. 
Putere nominală: 15W
Dimensiuni: 16 x 10 x 7 cm 
Compoziție: MDF & PVC
Baterie de rezervă: 2 baterii AAA

SPECIFICAȚIILE ÎNCĂRCĂTORULUI

Intrare: 100-240V ~ 50/60 HZ, 0.5A
Ieșire USB-C: 5.0 V  3.0 A, 15.0 W / 9.0 V  2.22 A, 20.0 W / 12.0 V  1.67 A, 20.0 W

AVEŢI NEVOIE DE AJUTOR? 

Ne preocupă satisfacția clienților noștri, ne puteți contacta la  info@t-nb.com. Pentru întreținere, 
reparații și diverse informații despre acest produs, vizitați site-ul nostru: www.t-nb.com



NL- ONZE DANK

Gefeliciteerd met uw aankoop en bedankt voor het vertrouwen dat u in T’nB stelt. Onze 
producten zijn conform de van kracht zijnde regelgevingen en normen. Wij raden u 
aan vooraleer dit product te gebruiken de instructies en de veiligheidsvoorschriften 
aandachtig te lezen en deze handleiding goed te bewaren. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

- Bij oneigenlijk gebruik van dit product kan er geen garantie worden verleend.
- T’nB wijst alle aansprakelijkheid af in geval van niet-naleving van de veiligheidsinstructies.
- Ga zorgvuldig om met het product.
- �De elektrische voeding van uw apparaat moet overeenstemmen met de oorspronkelijk 

voorziene kenmerken
- �Het stopcontact van elektrische uitrustingen moet in de nabijheid van deze uitrustingen 

geïnstalleerd worden en gemakkelijk toegankelijk zijn.
- �Plaats geen ontvlambare voorwerpen, explosieve stoffen of gevaarlijke voorwerpen in de buurt 

van uw apparaat.
- �Gebruik en berg uw apparaat alleen op in een omgeving waar de temperatuur tussen 0°C en 

35°C ligt.
- Houd uw apparaat buiten het bereik van kinderen.
- �Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 

fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen zonder ervaring of kennis, tenzij zij 
onder toezicht staan of voorafgaand instructies hebben gekregen over het gebruik van het 
apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

- Haal uw apparaat niet uit elkaar en probeer het niet zelf te repareren of aan te passen.
- Gebruik uw apparaat niet als het een schok of schade heeft opgelopen.
- �Om het risico op elektrische schokken te vermijden, dient u uw apparaat van de voedingsbron 

en van alle apparaten los te koppelen voordat u het reinigt of indien u het niet gebruikt.
- �Gebruik alleen de bijgeleverde accessoires en connectoren. Het gebruik van enig ander 

type accessoire dat niet voor dit doel is bedoeld, kan onherstelbare schade aan uw apparaat 
veroorzaken.

- �Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld en afgekoeld is voordat u het reinigt. Gebruik geen 
smeermiddelen of andere producten die het apparaat kunnen beschadigen.

- �T’nB wijst elke aansprakelijkheid af voor schade in verband met oneigenlijk gebruik van het 
product of gebruik met een apparaat met niet-compatibele elektrische eigenschappen.

- �Tenzij anders vermeld, gebruik uw apparaat nooit in de regen, op vochtige plaatsen of in de 
buurt van water.

- Tenzij anders vermeld, is dit product alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.
- Bewaar de originele productgerelateerde documentatie voor toekomstige referentie.
- �Dit product bevat een munt-/knoopcelbatterij. Als de knoop-/knoopcelbatterij wordt ingeslikt 

kan dit ernstige inwendige brandwonden veroorzaken in slechts 2 uur en de dood als gevolg 
hebben.

- Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van kinderen.
- �Als het batterijcompartiment niet goed sluit, gebruik het product dan niet meer en houd het 

uit de buurt van kinderen.
- �Als u vermoed dat een batterij is ingeslikt of in een lichaamsdeel is geplaatst zoek dan 

onmiddellijk medische hulp.
- �Kijk nooit rechtstreeks in de lichtstraal van de LED. Richt het niet rechtstreeks in de ogen van 

een persoon of dier. Het is mogelijk dat dit product een gevaarlijke optische straling uitzendt.

INLEIDING

Met deze LED radiowekker kun je: 
- Tijd en datum weergeven 
- Een alarm instellen
- Je smartphone opladen
- Naar FM-radio luisteren



VOEDING

De wekker wordt gevoed door de meegeleverde adapter, door de USB-C connector in de poort 
(12) te steken.

BESCHRIJVING 

1) RADIO
2) SLAAP
3) LICHT
4) «-»
5) SNOOZE
6) « + «
7) TIJD INSTELLEN
8) AL INSTELLEN
9) ALARM AAN/UIT
10) RESET
11) Afstelwiel
12) USB-C voedingspoort
13) 3,5 mm aansluitpoort
14) USB-A-poort

FUNCTIES

DE INSTELLEN 
Tijd
Druk op de TIME SET knop (7) om de tijdinstelmodus te openen.
Het scherm begint dan te knipperen.
Gebruik de knoppen «-» (4) en «+» (6) om de tijd te wijzigen.
Druk vervolgens 3 keer op de TIME SET knop (7) om terug te keren naar de standaardmodus.

Minuut
Druk op de TIME SET knop (7) om de tijdinstelmodus te openen.
Het scherm begint te knipperen. Druk nogmaals op de knop TIME SET.
Gebruik de knoppen «-» (4) en «+» (6) om de minuten te wijzigen.
Druk vervolgens tweemaal op de knop «TIME SET» (7) om terug te keren naar de 
standaardmodus.

Tijdsindeling
Druk op de TIME SET knop (7) om de tijdinstelmodus te openen.
Het scherm begint dan te knipperen. Druk twee keer op de knop TIME SET.
Gebruik de knoppen «-» (4) en «+» (6) om de tijdnotatie te selecteren, van 12u tot 24u.
Gebruik het stelwiel om over te schakelen van de 12H-modus naar de 24H-modus.
Druk vervolgens op de TIME SET knop (7) om terug te keren naar de standaardmodus.

HET ALARM INSTELLEN
Schakel de radio uit voordat je dit doet.

Het alarm in- en uitschakelen
Druk op de AL ON OFF knop (9) om het alarm te activeren. Het belpictogram licht op in het 
beginscherm.



Alarmtijd instellen 
Druk op de knop «ALARM SET» (8) om de instelmodus voor het alarm te openen.
Het scherm begint dan te knipperen.
Gebruik de knoppen «-» (4) en «+» (6) om de tijd te wijzigen.
Druk vervolgens 3 keer op de knop «ALARM SET» (8) om terug te keren naar de standaardmodus.

Instelling alarmminuten 
Druk op de knop «ALARM SET» (8) om de instelmodus voor het alarm te openen.
De display begint dan te knipperen. Druk nogmaals op de knop «ALARM SET».
Gebruik de knoppen «-» (4) en «+» (6) om de minuten te wijzigen.
Druk vervolgens tweemaal op de knop «ALARM SET» (8) om terug te keren naar de 
standaardmodus.

Beltoon alarm instellen 
Druk op de knop «ALARM SET» (8) om de instelmodus voor het alarm te openen.
De display begint dan te knipperen. Druk tweemaal op de knop «ALARM SET
Gebruik de knoppen «-» (4) en «+» (6) om te kiezen of de wektoon een pieptoon of de laatst 
geselecteerde radiozender («rd») moet zijn.
Druk vervolgens eenmaal op de knop «ALARM SET» (8) om terug te keren naar de 
standaardmodus.

RADIOMODUS
Druk op de knop RADIO (1) om de radiomodus te activeren. Het pictogram RADIO licht op aan 
de linkerkant.

Wanneer u deze modus voor de eerste keer activeert, wordt het zoeken naar zenders 
automatisch gestart. De zoekmodus scant alle frequenties om duidelijk ontvangen zenders op te 
slaan. Raak de wekker niet aan tot de automatische scan voltooid is.
Druk op de knoppen «-» (4) en «+» (6) om te navigeren tussen de opgeslagen radiostations.
Om handmatig naar een zender te zoeken, houdt u de knop RADIO (1) ingedrukt en gebruikt u 
de knoppen «-» (4) en «+» (6) om te navigeren en de frequentie met 0,1 MHz te wijzigen. Druk 
eenmaal op de knop RADIO om een zender op te slaan. 
Houd de knop RADIO ingedrukt om de handmatige zoekmodus te verlaten.
Gebruik de knop op de achterkant van de wekker (11) om het radiovolume aan te passen.
U kunt naar de radio luisteren door een audioapparaat aan te sluiten op de 3,5mm-aansluiting op 
de achterkant van het apparaat (13).
Druk eenmaal op de knop RADIO om de radiomodus uit te schakelen.

Radiotimer
Druk op de knop «SLEEP» (2) om de radio te programmeren om automatisch uit te schakelen 
gedurende 15 tot 120 minuten. Als u «OFF» selecteert, wordt de timer geannuleerd.

De radio gebruiken als alarm
Wanneer u in radiomodus bent, drukt u eenmaal op de AL SET-knop (8) om de huidige 
radiozender te selecteren als de zender die gebruikt wordt wanneer het alarm afgaat.
Als er geen selectie wordt gemaakt, wordt het alarm geactiveerd op de laatst beluisterde 
radiofrequentie.

JE SMARTPHONE OPLADEN
Draadloos opladen
Om je smartphone op te laden, leg je hem gewoon op de wekker. Draadloos opladen werkt 
alleen als de wekker wordt gevoed door de meegeleverde netadapter.
Belangrijke opmerking: Om te profiteren van het maximale draadloze oplaadvermogen (15W), 
raden we aan de meegeleverde oplader of een snelle USB-oplader (minimaal 18W) te gebruiken.

Bedraad opladen
Je kunt je smartphone opladen via de USB-A poort aan de achterkant van de wekker (14). Sluit 
een USB-A-kabel aan en steek het andere uiteinde in je smartphone.



ANDERE FUNCTIES 

Helderheid
Druk eenmaal op de knop LIGHT (3) om de modus voor het aanpassen van de helderheid te 
openen.
Draai aan de regelknop om de helderheid in 6 niveaus in te stellen. L0-modus is uit, L1 is het 
donkerste licht - L5 het helderste. Deze wekker heeft een geheugenfunctie:
• �Wanneer de helderheid overdag wordt ingesteld, wordt de instelling opgeslagen voor de 

dagperiode.
• �Op dezelfde manier wordt, wanneer de helderheid ‘s nachts wordt ingeschakeld, de instelling 

opgeslagen voor de nachtperiode.

Het systeem past automatisch de opgeslagen helderheid toe volgens de dag- of 
nachtperiode.

Alarmformaat en snooze
Het alarm wordt in- en uitgeschakeld met de knop «AL ON OFF» (9).  Als het alarm geactiveerd is, 
licht het alarmsymbool continu op.
Wanneer het alarm afgaat, druk op een willekeurige knop om het te stoppen of druk op de 
«SNOOZE» knop (5) om het alarm te herhalen. Het pictogram «Zz» licht op linksonder op het 
display. Het alarm gaat na 9 minuten opnieuw af.

Als de wekker 5 minuten blijft afgaan zonder dat er actie wordt ondernomen, schakelt de wekker 
automatisch over naar de sluimerstand. Het aantal herhalingen is beperkt tot 5.
Als de wekker in sluimerstand staat, druk dan op een willekeurige toets om de wekker uit te 
schakelen voordat hij de volgende sluimercyclus ingaat.

Instellingen resetten
Alle instellingen kunnen gereset worden door op de RESET-knop aan de achterkant van de 
wekker te drukken.

FUNCTIES WEKKER

Ingang (DC): 5V  3A; 9V  2,22A 
Draadloze uitgang: 5W, 10W, 15W max. 
Vermogen: 15W
Afmetingen: 16 x 10 x 7 cm 
Samenstelling: MDF & PVC
Back-up batterij: 2 AAA batterijen

SPECIFICATIES LADER

Ingang: 100-240V ~ 50/60 HZ, 0.5A
USB-C uitgang: 5.0 V  3.0 A, 15.0 W / 9.0 V  2.22 A, 20.0 W / 12.0 V  1.67 A, 20.0 W

HULP NODIG ? 

Wij willen tevreden klanten en daarom kunt u ons contacteren via info@t-nb.com. Voor 
onderhoud, herstellingen, diverse informatie over dit product gelieve onze website te 
raadplegen:  www.t-nb.com



BG - НИЕ ВИ БЛАГОДАРИМ

Поздравления за вашата покупка, благодарим за доверието към T’nB. Нашите продукти 
съответстват на действащата законодателна уредба и норми. Съветваме ви преди 
да използвате продукта, да прочетете внимателно инструкциите и указанията за 
безопасност, както и да съхранявате тази инструкция.

ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

- Гаранцията не важи в случай на неправилна употреба.
- T’n B не носи отговорност за случаите на неспазване на указанията за безопасност.
- Използвайте продукта с повишено внимание.
- �Захранването на вашето устройство трябва да съответства на първоначално предвидените 

характеристики.
- �Захранващият контакт на електрическото оборудване трябва да бъде инсталиран в 

близост до него и да бъде лесно достъпен.
- �Не поставяйте възпламеними предмети, експлозивни вещества или опасни предмети в 

близост до вашето устройство.
- �Използвайте и съхранявайте вашето устройство само в среда с температура от 0°C до 35°C.
- Пазете от деца.
- �Този продукт не е подходящ за употреба от лица (включително деца), чиито физически, 

сетивни или ментални способности са ограничени или от лица, които нямат опит или 
познания, освен  в случаите, в които те са под надзора на лицето, отговорно за тяхната 
безопасност или  са получили инструкции относно употребата на устройството.

- �Не разглобявайте устройството и не се опитвайте да го модифицирате или поправяте сами.
- Не използвайте устройството, ако той е претърпяло удар или повреда.
- �За да избегнете всякакъв риск от токов удар, изключете вашето устройство от главното 

електрическо захранване преди да го почистите или когато не го използвате.
- �Използвайте единствено предоставените аксесоари и свързващи елементи. Използването 

на всякакъв друг вид аксесоар, който не е предвиден за тази цел, би могло да повреди 
безвъзвратно вашето устройство.   

- �Преди да пристъпите към почистване уверете се, че устройството е изключено и не е 
загрято. Не използвайте смазващо вещество или друг продукт, който би могъл да го повреди.

- �T’nB не носи никаква отговорност за случаите на повреда на устройството поради 
неправилно използване или използването му при несъответстващи електрически 
характеристики.

- �Освен ако не бъде изрично указано, никога не използвайте устройството при дъжд, на 
влажни места или в близост до воден източник.

- �Освен ако не бъде изрично указано продуктът е предназначен за употреба в затворено 
помещение.

- Запазване на оригиналната документация, свързана с продукта, за бъдещо справяне.
- �Този продукт съдържа клетъчна батерия тип монета/бутон. Ако батерията тип бутон/

монета бъде погълната, тя може да причини тежки вътрешни изгаряния само за 2 часа и 
може да доведе до смърт. 

- Дръжте новите и използваните батерии далече от деца.
- �Ако отделението за батериите не се затваря надеждно, спрете да използвате продукта и го 

дръжте далече от деца.
- �Ако мислите, че е възможно батериите да са били погълнати или поставени вътре в която 

и да е част от тялото, незабавно потърсете медицинска помощ.
- �Не гледайте директно в светлинния LED- лъч. Не го насочвайте директно към човек или 

животно. Оптичното лъчение, потенциално излъчвано от това устройство, е опасно.

ВЪВЕДЕНИЕ

 С този LED радио будилник можете да : 
- Показване на час и дата 
- Задаване на аларма
- Зареждане на смартфона
- Слушане на FM радио



ЗАХРАНВАНЕ

Будилникът се захранва от доставения адаптер, като се включи конекторът USB-C в порта (12).

ОПИСАНИЕ 

1) РАДИО
2) SLEEP
3) LIGHT
4) «-»
5) SNOOZE
6) « + «
7) ЗАДАВАНЕ НА ВРЕМЕ
8) AL SET
9) ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ НА АЛАРМАТА
10) RESET
11) Колело за регулиране
12) Захранващ порт USB-C
13) 3,5-милиметров жак
14) USB-A порт

ФУНКЦИИ

НАСТРОЙКА НА 
Време
Натиснете бутона TIME SET (7), за да влезете в режим на настройка на времето.
След това дисплеят ще започне да мига.
Използвайте бутоните «-» (4) и «+» (6), за да промените часа.
След това натиснете 3 пъти бутона TIME SET (7), за да се върнете в стандартен режим.

Минута
Натиснете бутона TIME SET (7), за да влезете в режим на настройка на времето.
След това дисплеят ще започне да мига. Натиснете отново бутона TIME SET.
Използвайте бутоните «-» (4) и «+» (6), за да промените минутите.
След това натиснете два пъти бутона TIME SET (7), за да се върнете в стандартен режим.
 
Формат на времето
Натиснете бутона TIME SET (7), за да влезете в режим на настройка на времето.
След това дисплеят ще започне да мига. Натиснете два пъти бутона TIME SET.
Използвайте бутоните «-» (4) и «+» (6), за да изберете формата на времето - от 12h до 24h.
Използвайте колелцето за настройка, за да превключите от режим 12H на режим 24H.
След това натиснете бутона TIME SET (7), за да се върнете в стандартен режим.

ЗАДАВАНЕ НА АЛАРМАТА
Преди това изключете радиото.

Активиране/деактивиране на алармата
Натиснете бутона AL ON OFF (9), за да активирате алармата. Иконата на звънеца светва на 
началния екран.
 



Настройка на времето на алармата
Натиснете бутона «ALARM SET» (8), за да влезете в режим на настройка на алармата.
След това дисплеят ще започне да мига.
Използвайте бутоните «-» (4) и «+» (6), за да промените часа.
След това натиснете бутона «ALARM SET» (8) 3 пъти, за да се върнете в стандартен режим.

Настройка на минутата на алармата 
Натиснете бутона «ALARM SET» (8), за да влезете в режим на настройка на алармата.
След това дисплеят ще започне да мига. Натиснете отново бутона «ALARM SET».
Използвайте бутоните «-» (4) и «+» (6), за да промените минутите.
След това натиснете два пъти бутона «ALARM SET» (8), за да се върнете в стандартен режим.

Настройка на мелодия на алармата 
Натиснете бутона «ALARM SET» (8), за да влезете в режим на настройка на алармата.
След това дисплеят ще започне да мига. Натиснете два пъти бутона «ALARM SET».
Използвайте бутоните «-» (4) и «+» (6), за да изберете дали сигналът за аларма ще бъде 
звуков или последната избрана радиостанция («rd»).
След това натиснете веднъж бутона «ALARM SET» (8), за да се върнете в стандартен режим.

РАДИОРЕЖИМ
Натиснете бутона RADIO (1), за да влезете в режим на радио. Иконата RADIO светва вляво.

Когато активирате този режим за първи път, автоматично се стартира търсене на станция. 
Режимът на търсене сканира всички честоти, за да запази ясно приетите станции. Не 
докосвайте будилника, докато не приключи автоматичното сканиране.
Натиснете бутоните «-» (4) и «+» (6), за да се придвижвате между запаметените 
радиостанции.
За да търсите станция ръчно, задръжте натиснат бутона RADIO (1) и използвайте бутоните 
«-» (4) и «+» (6) за навигация и промяна на честотата с 0,1 MHz. За да запаметите станция, 
натиснете еднократно бутона RADIO. 
Натиснете и задръжте бутона RADIO, за да излезете от режима на ръчно търсене.
За да регулирате силата на звука на радиото, използвайте копчето на гърба на будилника (11).
Можете да слушате радио, като свържете аудио устройство към 3,5-милиметровия жак на 
гърба на устройството (13).
Натиснете еднократно бутона RADIO, за да изключите радиорежима.

Радио таймер
Натиснете бутона «SLEEP» (2), за да програмирате радиото да се изключва автоматично за 
период между 15 и 120 минути. Избирането на «OFF» (Изкл.) отменя таймера.

Използване на радиото като аларма
Когато сте в режим на радио, натиснете еднократно бутона AL SET (8), за да изберете 
текущата радиостанция като станция, която се използва, когато алармата се включи.
Ако не е направен избор, алармата ще се задейства на последната слушана радиочестота.

ЗАРЕЖДАНЕ НА СМАРТФОНА
Безжично зареждане
За да заредите смартфона си, просто го поставете върху будилника. За да работи 
безжичното зареждане, будилникът трябва да се захранва от включения в комплекта 
мрежов адаптер.
Важна забележка: За да се възползвате от максималната мощност на безжичното зареждане 
(15 W), препоръчваме да използвате включеното в комплекта зарядно устройство или 
бързо USB зарядно устройство (минимум 18 W).

Зареждане с кабел
Можете да зареждате смартфона си чрез USB-A порта на гърба на будилника (14). Свържете 
USB-A кабел и включете другия му край към смартфона си.



ДРУГИ ФУНКЦИИ 

Яркост
Натиснете бутона LIGHT (3) веднъж, за да влезете в режим на регулиране на яркостта.
Завъртете контролния диск, за да регулирате яркостта в 6 степени. Режимът L0 е изключен, 
L1 е най-тъмната светлина - L5 е най-ярката. Този будилник има функция за запаметяване:
• Когато яркостта се настройва през деня, настройката се запаметява за дневния период.
• �По подобен начин, когато яркостта се включва през нощта, настройката се запазва за 

нощния период.

Системата автоматично настройва запомнената яркост в зависимост от дневния или 
нощния период.

Формат на алармата и отлагане
Алармата се активира и деактивира с бутона «AL ON OFF» (9).  Когато алармата е активирана, 
символът на алармата свети непрекъснато.
Когато алармата прозвучи, натиснете който и да е бутон, за да я спрете, или натиснете 
бутона «SNOOZE» (5), за да повторите алармата. Иконата «Zz» светва в долния ляв ъгъл на 
дисплея. Алармата ще прозвучи отново след 9 минути.

Ако алармата продължи да звучи в продължение на 5 минути, без да бъдат предприети 
никакви действия, алармата автоматично преминава в режим на дрямка. Броят на 
повторенията е ограничен до 5.
Когато алармата е в режим на дрямка, натиснете който и да е клавиш, за да деактивирате 
алармата, преди тя да влезе в следващия цикъл на дрямка.

Нулиране на настройките
Всички настройки могат да бъдат нулирани, като натиснете бутона RESET на гърба на 
будилника.

ФУНКЦИИ НА БУДИЛНИКА

 2,22AВход (постоянен ток): 5V  3A; 9V 
Безжичен изход: 5W, 10W, 15W макс. 
Мощност: 15W
Размери: 16 x 10 x 7 cm
Състав: MDF и PVC
Резервна батерия: 2 батерии AAA

СПЕЦИФИКАЦИИ НА ЗАРЯДНОТО УСТРОЙСТВО

Вход: 100-240V ~ 50/60 HZ, 0.5A
Изход USB-C: 5.0 V  3.0 A, 15.0 W / 9.0 V  2.22 A, 20.0 W / 12.0 V  1.67 A, 20.0 W

ИМАТЕ ЛИ НУЖДА ОТ ПОМОЩ? 

Тъй като много държим на удовлетвореността на клиентите ни, можете да се свържете с нас 
на info@t-nb. com. За информация относно поддръжката, отстраняването на неизправности, 
други сведения за този продукт, посетете нашия интернет адрес: www.t-nb.com



CLOCKFM15W
Data at 

230V/50Hz  
(Output : 
5,0V/3A)

Data at 
115V/60Hz 

(Output :  
5,0V/3A)

Input Voltage (V) 230 115

Input AC frequency (Hz) 50 60

Output voltage (V) 5,00 5,00

Output current (A) 3,00 3,00

Output power (W) 15,00 15,00

Average active efficiency (%) 83,64 84,67

Efficiency at low load (10%) (%) 83,24 86,23

No load power consumption (W) 0,020 0,020

Data at 
230V/50Hz  

(Output :  
9,0V/2,22A)

Data at 
115V/60Hz 

(Output :  
9,0V/2,22A)

Data at 
230V/50Hz  

(Output :  
12,0V/1,67A)

Data at 
115V/60Hz 

(Output :  
12,0V/1,67A)

230 115 230 115

50 60 60 60

9,00 9,00 12,00 12,00

2,22 2,22 1,67 1,67

20,00 20,00 20,00 20,00

85,67 86,25 85,69 86,10

78,97 82,21 73,98 77,01

0,020 0,020 0,020 0,020



Courant alternatif 
Pour indiquer sur la plaque signalétique que l’appareil ne doit être alimenté 
qu’en courant alternatif; pour marquer les bornes correspondantes.

Courant continu
Pour indiquer sur la plaque signalétique que l’appareil ne doit être alimenté 
qu’en courant continu; pour marquer les bornes correspondantes.

Matériel de la Classe II
Pour marquer le matériel qui satisfait aux règles de sécurité prescrites 
pour le matériel

Utilisation en intérieur
Pour identifier les équipements électriques destinés principalement à 
être utilisés en intérieur

Alternating current
To indicate on the rating plate that the equipment is suitable for alternating 
current only; to identify relevant terminals.

Direct current
To indicate on the rating plate that the equipment is suitable for direct 
current only; to identify relevant terminals.

Class II equipment
To identify equipment meeting the safety requirements specified for Class II 
equipment according to IEC 60536.

For indoor use
To identify electrical equipment designed primarily for indoor use.



Corrente alternada
Para identificar na placa sinalética que o dispositivo apenas pode 
ser alimentado em corrente alternada; para marcar os bornes 
correspondentes.

Corrente contínua
Para identificar na placa sinalética que o dispositivo apenas pode 
ser alimentado em corrente contínua; para marcar os bornes 
correspondentes.

Equipamento de class II
Para identificar equipamentos que cumprem os requisitos de segurança 
especificados para equipamentos de classe II de acordo com a IEC 60536.

Para utilização em espaços interiores
Para identificar equipamentos elétricos concebidos principalmente para 
utilização em espaços interiores

Corrente alternata
Per indicare sull’etichetta che il dispositivo è adatto solo per corrente 
alternata; per indentificare i relativi terminali.

Corrente diretta
Per indicare sull’etichetta che il dispositivo è adatto solo per corrente diretta; 
per indentificare i relativi terminali.

Dispsoitivo class II 
Per indicare che il dispositivo è conforme ai regolamenti di sicurezza 
specificati per i dispositivi di  Classe II secondo IEC 60536.

Per uso interno
Per indicare che il dispositivo elettronico è principalmente concepito 
per uso all’interno



Curent alternativ
Pentru a menționa pe plăcuţa indicatoare a caracteristicilor tehnice că 
echipamentul este adecvat numai în cazul curentului alternativ; pentru a 
identifica terminale relevante.

Curent continuu
Pentru a menționa pe plăcuţa indicatoare a caracteristicilor tehnice că 
echipamentul este adecvat numai în cazul curentului continuu; pentru a 
identifica terminale relevante.

Echipamente Clasa II
Pentru a identifica echipamentele care îndeplinesc cerințele de siguranță 
menționate pentru Clasa II echipamente în conformitate cu IEC (Comisia 
Electrotehnică Internațională) 60536.

Pentru uz interior
Pentru a identifica echipamentele electrice concepute în principal pentru 
uz interior

Wechselstrom
Weist auf dem Typenschild darauf hin, dass das Gerät nur mit 
Wechselstrom betrieben werden darf und kennzeichnet die betreffenden 
Klemmen.

Gleichstrom
Weist auf dem Typenschild darauf hin, dass das Gerät nur mit Gleichstrom 
betrieben werden darf und kennzeichnet die betreffenden Klemmen.

Geräte der Schutzklasse II
Kennzeichnet Geräte, die die Sicherheitsanforderungen für Geräte der 
Klasse II gemäss IEC 60536 erfüllen.

Für den Innengebrauch
Kennzeichnet elektrische Geräte, die hauptsächlich für den 
Innengebrauch bestimmt sind.



Променлив ток
За обозначаване на табелката с технически данни, че оборудването 
е подходящо само за променлив ток; за идентифициране на 
съответните клеми

Постоянен ток
За обозначаване на табелката с технически данни, че оборудването 
е подходящо само за променлив ток; за идентифициране на 
съответните клеми.

Оборудване от клас II
Да идентифицира оборудване, отговарящо на изискванията за 
безопасност, определени за оборудването от клас II в съответствие 
с IEC 60536.

За употреба на закрито
Да се идентифицира електрическото оборудване, предназначено 
предимно за употреба на закрито

Wisselstroom
Om aan te geven op de typeplaat dat de uitrusting enkel geschikt is voor 
wisselstroom; om relevante terminals te identificeren.

Gelijkstroom  
Om aan te geven op de typeplaat dat de uitrusting enkel geschikt is voor 
gelijkstroom; om relevante terminals te identificeren.

Klasse II-uitrusting 
Om uitrusting te identificeren die voldoet aan de veiligheidsvereisten die 
werden gespecificeerd voor Klasse II-uitrusting conform IEC 60536.

Foor gebruik binnenhuis 
Om elektrische uitrustingen te identificeren die voornamelijk voor 
gebruik binnenhuis werden ontworpen 



Corriente alterna 
Para indicar en la placa de señalización que el equipo funciona exclusivamente 
con corriente alterna; para identificar las terminales correspondientes. 

Corriente continua
Para indicar en la placa de señalización que el equipo funciona 
exclusivamente con corriente continua; para identificar las terminales 
correspondientes. 

Material de clase II 
Para identificar los equipos que cumplan los requisitos de seguridad 
especificados para los materiales de clase II según la norma IEC 60536.

Para uso doméstico
Para identificar los equipos elétricos diseñados principalmente para 
uso doméstico
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